
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte si 
ho pre budúce použitie.

NÁVOD NA INŠTALÁCIU A 
OBSLUHU
Kompaktná kazeta 600 x 600

MIH15Q4CN18 (KCIF-15 DN5.0)
MIH22Q4CN18 (KCIF-22 DN5.0)
MIH28Q4CN18 (KCIF-28 DN5.0)
MIH36Q4CN18 (KCIF-36 DN5.0)
MIH45Q4CN18 (KCIF-45 DN5.0)
MIH56Q4CN18 (KCIF-56 DN5.0)





Vážení používatelia,

ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred inštaláciou, používaním, údržbou alebo 
odstraňovaním problémov tohto výrobku si pozorne prečítajte tento návod, oboznámte sa s 
ním, aby ste mohli výrobok správne používať.

V prípade vonkajších jednotiek (ODU) alebo iných vnútorných jednotiek (IDU) si prečítajte 
príslušný návod na inštaláciu a návod na obsluhu, ktorý sa s nimi dodáva.

Podrobné informácie o obsluhe pomocných ovládacích zariadení, ako sú káblové, diaľkové a 
centrálne ovládače, nájdete v ich návodoch.

Na zabezpečenie správnej inštalácie a prevádzky výrobku sú uvedené nasledujúce pokyny:

Na zabezpečenie správnej a bezpečnej prevádzky výrobku prísne dodržiavajte 
požiadavky uvedené v tomto návode.

Všetky obrázky a obsah v tejto príručke slúžia len ako referencia. Vzhľadom na neustále 
zdokonaľovanie produktu sa špecifikácie môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia.

Na dosiahnutie plánovaného výkonu a dlhej životnosti musíte výrobok pravidelne čistiť a 
vykonávať jeho údržbu. Každý rok pred použitím klimatizácie sa obráťte na miestneho 
predajcu a my vám pridelíme odborníkov, ktorí vám poskytnú platené služby čistenia, 
údržby a kontroly.

Tento návod si uschovajte pre budúce použitie.

Úvod
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Na označenie úrovne závažnosti nebezpečenstva sa používajú rôzne značky. Dodržiavajte pokyny a 
zaistite bezpečnú prevádzku.

1 Výstražné značky

[ Výstraha ]

[ Nebezpečenstvo ] Nedodržanie tohto upozornenia bude mať za následok vážne poranenie osôb.

[ Upozornenie ] 

Užitočné informácie o prevádzke a údržbe.[ Poznámka ]

[ Poznámka ]

Vyššie uvedené symboly sú pre chladiaci systém R32.

Vysvetlenie symbolov zobrazených na jednotke

VÝSTRAHA

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE

Tento symbol upozorňuje, že je potrebné pozorne si prečítať návod na obsluhu.

Tento symbol označuje, že s týmto zariadením by mal manipulovať servisný 
personál podľa návodu na inštaláciu.

Tento symbol označuje, že sú k dispozícii informácie, napríklad návod na 
obsluhu alebo návod na inštaláciu.

Upozornenie: Nebezpečenstvo požiaru Upozornenie: 
Nebezpečenstvo požiaru

(pre IEC/EN 60335-2-40 
okrem IEC 60335-2-40: 2018)

(pre IEC 60335-2-40: iba 2018)

Tento symbol označuje, že sa v tomto zariadení používa horľavé chladivo. Ak dôjde 
k úniku chladiva a jeho vystaveniu vonkajšiemu zdroju vznietenia, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru.

Bezpečnostná 
výstraha

Dôkladne si prečítajte bezpečnostné opatrenia (vrátane značiek a 
symbolov) uvedené v tomto návode a uistite sa, že im plne 
rozumiete, a počas používania dodržiavajte príslušné pokyny, aby 
ste zabránili ublíženiu na zdraví alebo poškodeniu majetku.

Nedodržanie tohto upozornenia môže mať za následok vážne poranenie osôb, poškodenie 
majetku alebo elektrické alebo požiarne nebezpečenstvo.

Nedodržanie tohto upozornenia môže mať za následok ľahké zranenie osôb, poškodenie 
výrobku alebo majetku alebo iné nebezpečné situácie.
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Vnútorná jednotka

> 2,5 m

Inštalácia klimatizácie musí byť v súlade s miestnymi normami a elektrickými predpismi a 
príslušnými pokynmi v tomto návode.
Na utieranie tejto jednotky nepoužívajte žiadne tekuté čistiace prostriedky, skvapalnené 
čistiace prostriedky ani korozívne čistiace prostriedky, ani na jednotku nestriekajte vodu 
alebo iné kvapaliny. V opačnom prípade sa poškodia plastové časti zariadenia a môže 
dôjsť k úrazu elektrickým prúdom. Pred čistením a údržbou odpojte hlavný vypínač, aby 
ste predišli nehodám.

O demontáž a opätovnú montáž klimatizácie požiadajte odborníka. Požiadajte o pomoc pri 
údržbe a opravách odborníka.

Táto klimatizácia je klasifikovaná ako „zariadenie, ktoré nie je prístupné širokej 
verejnosti“.

Vnútorná jednotka (IDU) musí byť umiestnená vo výške neprístupnej deťom, najmenej 2,5 
m nad zemou.

[ Výstraha ]

Obsah výstrahy

Značky zákazu

Počas búrky odpojte hlavný vypínač. V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniu 
zariadenia bleskom.
V prípade úniku chladiva je zakázané fajčiť a používať otvorený oheň. Okamžite odpojte 
hlavný vypínač, otvorte okná, aby ste umožnili vetranie, nepribližujte sa k miestu úniku a 
kontaktujte miestneho predajcu alebo technickú podporu a požiadajte o odbornú opravu.

[ Nebezpečenstvo ]

2 Bezpečnostné opatrenia

ZAP

Zabezpečte správne 
uzemnenie 

Zákaz používania 
horľavých materiálov

Zákaz používania 
silného prúdu

Zákaz používania 
otvoreného ohňa

Zákaz používania kyslých 
alebo alkalických materiálov

Iba odborníci

[ Upozornenie ]
Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí len vtedy, ak im bol poskytnutý 
dohľad alebo boli poučené o používaní zariadenia bezpečným spôsobom a porozumeli hroziacim 
nebezpečenstvám.
Deti sa so zariadením nesmú hrať.
Čistenie a používateľskú údržbu by nemali vykonávať deti bez dozoru.
Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo vyškolenými používateľmi v obchodoch, v ľahkom 
priemysle a na farmách alebo na komerčné použitie laikmi。
Ak sa výrobok používa na komerčné účely. Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo 
vyškolenými používateľmi v obchodoch, v ľahkom priemysle a na farmách alebo na komerčné použitie 
laikmi, hladina akustického tlaku je nižšia ako 70 dB(A).
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3 Elektrické bezpečnostné požiadavky

Klimatizácia musí byť nainštalovaná v súlade s miestnymi technickými predpismi pre 
elektroinštaláciu. 
Elektroinštalačné práce musia vykonávať kvalifikovaní elektrikári.
Všetky elektroinštalačné práce musia byť v súlade s technickými požiadavkami na 
elektrickú bezpečnosť.
Klimatizácia musí byť dobre uzemnená. Konkrétne hlavný vypínač klimatizácie musí mať 
spoľahlivý uzemňovací kábel.
Pred dotýkaním sa elektroinštalačných zariadení odpojte všetky zdroje napájania.
Používateľ NESMIE klimatizáciu rozoberať ani opravovať. Môže to byť nebezpečné. V 
prípade poruchy okamžite odpojte napájanie a kontaktujte miestneho predajcu alebo 
technickú podporu.
Klimatizácia musí mať samostatný zdroj napájania, ktorý spĺňa menovité hodnoty 
parametrov.
Pevná elektroinštalácia, ku ktorej je klimatizácia pripojená, musí byť vybavená 
zariadením na odpojenie napájania, ktoré spĺňa požiadavky pre elektroinštaláciu.
Aby sa predišlo nebezpečenstvu, poškodený napájací kábel musia vymeniť odborníci z 
oddelenia údržby alebo podobného oddelenia výrobcu.
Doska plošných spojov (DPS) klimatizácie je vybavená poistkou na zabezpečenie 
nadprúdovej ochrany.
Technické údaje poistky sú vytlačené na doske plošných spojov.
POZNÁMKA: V prípade jednotiek s chladivom R32, možno použiť iba keramickú poistku odolnú 
proti výbuchu.

Hlavný vypínač vždy uzemnite.
Nepoužívajte poškodený napájací kábel a v prípade jeho poškodenia ho vymeňte.
Keď sa klimatizácia používa prvýkrát alebo je dlhší čas vypnutá, musí sa pred použitím 
pripojiť k zdroju napájania a zahrievať aspoň 12 hodín.

[ Výstraha ]

[ Upozornenie ]

[ Výstraha ]
Na chladiace systémy s chladivom r32 sa vzťahujú nasledujúce pokyny.
Pred začatím prác na systémoch obsahujúcich horľavé chladivá treba vykonať bezpečnostné kontroly, aby 
sa minimalizovalo riziko vznietenia.
Pri opravách chladiaceho systému sa pred vykonaním prác na systéme musia dodržať tieto bezpečnostné 
opatrenia.
Práca sa vykonáva kontrolovaným postupom tak, aby sa pri nej minimalizovalo riziko prítomnosti horľavého 
plynu alebo výparov.
Všetci údržbári a iní pracovníci pracujúci na danom mieste musia byť poučení o povahe vykonávanej práce. 
Treba sa vyhnúť práci v uzavretých priestoroch. Priestor okolo pracoviska musí byť oddelený. Skontrolujte, či 
sú podmienky na danom mieste bezpečné tým, že skontrolujete horľavý materiál.
Pred a pri práci sa priestor skontroluje vhodným detektorom chladiva, aby technik vedel o potenciálne 
horľavom prostredí.
Uistite sa, že používané zariadenie na detekciu úniku sa môže používať s horľavými chladivami, t. j.

non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to
the charging area.
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that 
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may 
lead to the riskof fire or explosion.
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of 
installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to 
the surrounding space.
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no
flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel
it externally into the atmosphere.
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification.
At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the
manufacturer’s technical department for assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:
– the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;
– the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;
– if an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of refrigerant;
– marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be corrected;
– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance
which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which are
inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection
procedures.
If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it
is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation,
an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties
are advised.
Initial safety checks shall include:
-that capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;
-that no live electrical components and wiring are exposed whiule charging, recovering or purging the system;
-that there is continuity of earth bonding.
During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical supply
to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located at the most
critical point to warn of a potentially hazardous situation.
Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing
is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive
number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands,
etc.
Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of
preventing the ingress of flammable atmospheres.
Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications.
Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use.
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable
atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.
Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of
refrigerant in the atmosphere from a leak.
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of ageing or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose – conventional procedures
shall be used. However, it is important that best practice is followed.
Since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:
• remove refrigerant;
• purge the circuit with inert gas;
• evacuate;
• purge again with inert gas;
• open the circuit by cutting or brazing.
The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be “flushed”  with
OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or oxygen shall
not be used for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum.
This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final OFN charge is used, the
system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place.
This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place.
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.
Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or
lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.
Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN.
DD.12 Decommissioning:
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment
and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task
being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to re-use of
reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c) Before attempting the procedure ensure that:

• mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
• all personal protective equipment is available and being used correctly;
• the recovery process is supervised at all times by a competent person;
• recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available. All
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated
shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before
recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment
that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working
order, has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition
in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely.
Warning: disconnect the appliance from its power source during service and when replacing parts.
These units are partial unit air conditioners, complying with partial unit requirements of this International
Standard, and must only be connected to other units that have been confirmed as complying to corresponding
partial unit requirements of this International Standard.

4 Príloha
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The following applies to r32 refrigerant systems.
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure 
that the risk of ignition is minimized.
For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work
on the system.
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour
being present while the work is being performed.
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried
out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off. Ensure
that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres.
Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.

že nemá iskry, je primerane utesnené alebo iskrovo bezpečné.
Ak sa má na chladiacom zariadení alebo súvisiacich častiach vykonávať akákoľvek práca pri vysokej 
teplote, musí byť k dispozícii vhodné hasiace zariadenie. V blízkosti nabíjacieho priestoru majte suchý 
elektrický hasiaci prístroj alebo hasiaci prístroj s CO2.
Žiadna osoba vykonávajúca práce súvisiace s chladiacim systémom, ktoré zahŕňajú odkrytie potrubia, ktoré 
obsahuje alebo obsahovalo horľavé chladivo, nesmie používať žiadne zdroje vznietenia spôsobom, ktorý by 
mohol viesť k riziku požiaru alebo výbuchu.
Všetky možné zdroje vznietenia, vrátane fajčenia, by mali byť v dostatočnej vzdialenosti od miesta inštalácie, 
opravy, odstraňovania a likvidácie, počas ktorých môže dôjsť k úniku horľavého chladiva do okolitého 
priestoru.
Pred začatím práce treba preskúmať okolie zariadenia a zabezpečiť, že v ňom nehrozí nebezpečenstvo 
požiaru alebo vznietenia. Musia sa umiestniť značky „Zákaz fajčenia“.
Pred zásahom do systému alebo vykonávaním akýchkoľvek prác pri vysokých teplotách sa uistite, že je priestor 
otvorený alebo že je dostatočne vetraný. Počas vykonávania prác musí byť zabezpečený určitý stupeň vetrania. 
Ventilácia by mala bezpečne rozptýliť uvoľnené chladivo a pokiaľ možno ho vypustiť von do ovzdušia.
Pri výmene elektrických súčiastok musia byť tieto súčiastky vhodné na daný účel a zodpovedať správnym 
technickým požiadavkám. Vždy sa musia dodržiavať pokyny výrobcu týkajúce sa údržby a servisu. V prípade 
pochybností sa obráťte na technické oddelenie výrobcu.
Pri zariadeniach, v ktorých sa používajú horľavé chladivá, sa vykonávajú tieto kontroly:
– veľkosť náplne zodpovedá veľkosti miestnosti, v ktorej sú inštalované časti obsahujúce chladivo;
– ventilačné zariadenia a vývody fungujú primerane a nie sú zablokované;
– ak sa používa nepriamy chladiaci okruh, musí sa skontrolovať prítomnosť chladiva v sekundárnych okruhoch;
– označenie zariadenia musí byť naďalej viditeľné a čitateľné. Označenie a značky, ktoré sú nečitateľné, sa opravia;
– potrubie s chladivom alebo komponenty sú nainštalované v polohe, v ktorej nie je pravdepodobné, že budú 
vystavené pôsobeniu látok, ktoré by mohli spôsobiť koróziu komponentov obsahujúcich chladivo – pokiaľ 
komponenty nie sú vyrobené z materiálov, ktoré sú prirodzene odolné voči korózii alebo sú vhodne chránené proti 
takejto korózii.
Opravy a údržba elektrických komponentov zahŕňajú počiatočné bezpečnostné kontroly a postupy kontroly 
komponentov.
Ak existuje porucha, ktorá by mohla ohroziť bezpečnosť, nesmie sa do obvodu pripojiť žiadny elektrický zdroj, 
kým sa porucha dostatočne nevyrieši. Ak poruchu nemožno odstrániť okamžite, ale sa musí pokračovať v 
prevádzke, použije sa primerané dočasné riešenie. Musí sa to oznámiť vlastníkovi zariadenia, aby boli všetky 
strany informované.
Počiatočné bezpečnostné kontroly zahŕňajú:
-že sú kondenzátory vybité: musí sa to vykonať bezpečným spôsobom, aby sa zabránilo možnosti iskrenia;
-že pri nabíjaní, obnove alebo čistení systému nie sú odkryté žiadne elektrické súčasti a vedenia;
-že je zaistená kontinuita uzemnenia.
Počas opráv utesnených komponentov sa pred odstránením utesnených krytov atď. musia odpojiť všetky 
elektrické zdroje od zariadenia, na ktorom sa pracuje. Ak je elektrické napájanie zariadenia počas servisu 
bezpodmienečne potrebné, potom sa na najkritickejšom mieste umiestni trvalo funkčná forma detekcie úniku, 
ktorá upozorní na potenciálne nebezpečnú situáciu.
Aby sa zabezpečilo, že pri práci na elektrických komponentoch nedôjde k takým zmenám krytu, ktoré by 
ovplyvnili úroveň ochrany, je potrebné venovať osobitnú pozornosť nasledujúcim skutočnostiam. Patrí sem 
poškodenie káblov, nadmerný počet spojov, svorky, ktoré nie sú vyrobené podľa pôvodnej špecifikácie, 
poškodenie tesnení, nesprávna montáž vývodiek atď.
Uistite sa, že tesnenia alebo tesniace materiály nie sú znehodnotené tak, že už nespĺňajú účel zabrániť 
vniknutiu horľavého prostredia.
Náhradné diely musia byť v súlade so stanovenými parametrami výrobcu.
Do obvodu nepripájajte žiadne trvalé indukčné alebo kapacitné zaťaženie bez toho, aby ste sa uistili, že 
neprekročí prípustné napätie a prúd povolené pre používané zariadenie.
Iskrovo bezpečné komponenty sú jediné typy, na ktorých sa môže pracovať pod napätím a v horľavom 
prostredí. Skúšobný prístroj musí mať správnu menovitú hodnotu.
Komponenty vymieňajte len za diely predpísané výrobcom. Iné časti môžu mať za následok vznietenie 
chladiva v ovzduší v dôsledku úniku.
Skontrolujte, či kabeláž nebude vystavená opotrebovaniu, korózii, nadmernému tlaku, vibráciám, ostrým 
hranám alebo iným nepriaznivým vplyvom prostredia. Pri kontrole sa zohľadňujú aj účinky zastarávania 
alebo nepretržitých vibrácií zo zdrojov, ako sú kompresory alebo ventilátory.

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose – conventional procedures
shall be used. However, it is important that best practice is followed.
Since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:
• remove refrigerant;
• purge the circuit with inert gas;
• evacuate;
• purge again with inert gas;
• open the circuit by cutting or brazing.
The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be “flushed”  with
OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or oxygen shall
not be used for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum.
This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final OFN charge is used, the
system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place.
This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place.
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.
Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or
lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.
Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN.
DD.12 Decommissioning:
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment
and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task
being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to re-use of
reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c) Before attempting the procedure ensure that:

• mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
• all personal protective equipment is available and being used correctly;
• the recovery process is supervised at all times by a competent person;
• recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available. All
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated
shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before
recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment
that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working
order, has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition
in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely.
Warning: disconnect the appliance from its power source during service and when replacing parts.
These units are partial unit air conditioners, complying with partial unit requirements of this International
Standard, and must only be connected to other units that have been confirmed as complying to corresponding
partial unit requirements of this International Standard.
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The following applies to r32 refrigerant systems.
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure 
that the risk of ignition is minimized.
For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work
on the system.
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour
being present while the work is being performed.
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried
out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off. Ensure
that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres.
Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.

non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to
the charging area.
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that 
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may 
lead to the riskof fire or explosion.
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of 
installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to 
the surrounding space.
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no
flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel
it externally into the atmosphere.
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification.
At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the
manufacturer’s technical department for assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:
– the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;
– the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;
– if an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of refrigerant;
– marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be corrected;
– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance
which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which are
inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection
procedures.
If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it
is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation,
an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties
are advised.
Initial safety checks shall include:
-that capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;
-that no live electrical components and wiring are exposed whiule charging, recovering or purging the system;
-that there is continuity of earth bonding.
During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical supply
to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located at the most
critical point to warn of a potentially hazardous situation.
Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing
is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive
number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands,
etc.
Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of
preventing the ingress of flammable atmospheres.
Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications.
Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use.
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable
atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.
Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of
refrigerant in the atmosphere from a leak.
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of ageing or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

Pri zasahovaní do obvodu chladiva na účely opráv alebo na iné účely sa musia použiť bežné postupy. Je však 
dôležité, aby sa dodržiavali osvedčené postupy.
Pretože sa pri nich berie do úvahy horľavosť. Treba dodržiavať tento postup:
• odstráňte chladivo;
• prečistite obvod inertným plynom;
• odvzdušnite ho;
• opäť ho prečistite inertným plynom;
• otvorte obvod prerezaním alebo spájkovaním.
Náplň chladiva sa musí doplniť do správnych regeneračných fliaš. Systém sa „prepláchne“ pomocou OFN, čím 
sa dosiahne bezpečnosť jednotky. Tento proces môže byť potrebné niekoľkokrát zopakovať. Na túto úlohu sa 
nesmie používať stlačený vzduch ani kyslík.
Preplachovanie sa dosiahne prerušením vákua v systéme pomocou OFN a pokračovaním v plnení až do 
dosiahnutia pracovného tlaku, následne sa uvoľní do atmosféry a nakoniec sa stiahne do vákua.
Tento postup sa opakuje, až kým sa v systéme nenachádza žiadne chladivo. Keď sa použije konečná náplň 
OFN, aby sa mohli vykonávať práce, systém sa musí odvzdušniť na atmosférický tlak.
Tento úkon je absolútne nevyhnutný, ak sa majú vykonať potrubné práce.
Uistite sa, že výstup pre vývevu nie je uzavretý pre žiadne zdroje vznietenia a že je k dispozícii ventilácia.
Zabezpečte, aby pri používaní plniaceho zariadenia nedošlo ku kontaminácii rôznych chladív. Hadice alebo 
potrubia musia byť čo najkratšie, aby sa minimalizovalo množstvo chladiva, ktoré sa v nich nachádza.
Pred opätovným naplnením systému sa vykoná tlaková skúška pomocou OFN. 
DD.12 Vyradenie z prevádzky:
Pred vykonaním tohto postupu je nevyhnutné, aby bol technik úplne oboznámený so zariadením a všetkými 
jeho detailmi. Odporúča sa, aby sa všetky chladivá bezpečne regenerovali. Pred vykonaním úlohy sa 
odoberie vzorka oleja a chladiva pre prípad, že sa pred opätovným použitím regenerovaného chladiva 
vyžaduje analýza. Pred začatím práce treba zabezpečiť, aby bolo k dispozícii elektrické napájanie.
a) Oboznámte sa so zariadením a jeho obsluhou.
b) Elektricky izolujte systém.
c) Pred vykonaním postupu sa uistite, že:

• na manipuláciu s chladiacimi tlakovými fľašami je k dispozícii mechanické manipulačné zariadenie, ak sa vyžaduje;
• všetky osobné ochranné prostriedky sú k dispozícii a používajú sa správne;
• na proces regenerácie nepretržite dohliada kompetentná osoba;
• zariadenia na regeneráciu a tlakové fľaše spĺňajú príslušné normy.

d) Ak je to možné, odčerpajte chladiaci systém.
e) Ak nie je možné vytvoriť vákuum, vytvorte rozdeľovacie potrubie, ktoré umožní odvádzanie chladiva z rôznych častí 
systému.
f) Pred regeneráciou sa uistite, že je tlaková fľaša umiestnená na váhe.
g) Spustite regeneračný stroj a pracujte podľa pokynov výrobcu.
h) Neprepĺňajte fľaše. (Nie viac ako 80 % objemu kvapaliny).
i) Neprekračujte maximálny pracovný tlak fľaše, a to ani dočasne.
j) Po správnom naplnení fliaš a ukončení procesu sa uistite, že sú fľaše a zariadenie okamžite odstránené z miesta a 
všetky uzatváracie ventily na zariadení sú uzavreté.
k) Regenerované chladivo sa nesmie plniť do iného chladiaceho systému, pokiaľ nebolo vyčistené a skontrolované.

Zariadenie musí byť označené štítkom, na ktorom sa uvádza, že bolo vyradené z prevádzky a zbavené chladiva. 
Štítok musí byť datovaný a podpísaný. Uistite sa, že sú na zariadení umiestnené štítky s informáciou, že 
zariadenie obsahuje horľavé chladivo.
Pri odoberaní chladiva zo systému, či už z dôvodu servisu alebo vyradenia z prevádzky, sa odporúča 
dodržiavať osvedčené postupy, aby boli všetky chladivá odobraté bezpečne.
Pri prelievaní chladiva do fliaš dbajte na to, aby sa používali len vhodné fľaše na regeneráciu chladiva. 
Uistite sa, že máte k dispozícii správny počet fliaš na uskladnenie celej náplne systému. Všetky fľaše, ktoré 
sa majú použiť, sú určené pre regenerované chladivo a označené pre toto chladivo (t. j. špeciálne fľaše na 
regeneráciu chladiva). Tlakové fľaše musia byť vybavené poistným ventilom a príslušnými uzatváracími 
ventilmi a v dobrom technickom stave. Prázdne regeneračné fľaše sa pred regeneráciou vyprázdnia a podľa 
možnosti ochladia.
Zariadenie na regeneráciu musí byť v dobrom technickom stave so súborom pokynov týkajúcich sa zariadenia, 
ktoré je k dispozícii, a musí byť vhodné na regeneráciu horľavých chladív. Okrem toho musí byť k dispozícii 
súprava kalibrovaných váh, ktoré sú v dobrom technickom stave. Hadice musia byť kompletné s netesnými 
rozpojiteľnými spojkami a v dobrom stave. Pred použitím regeneračného zariadenia skontrolujte, či je v 
uspokojivom prevádzkovom stave, či bolo riadne udržiavané a či sú všetky súvisiace elektrické komponenty 
utesnené, aby sa v prípade úniku chladiva zabránilo vznieteniu. V prípade pochybností sa poraďte s výrobcom.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely.
Warning: disconnect the appliance from its power source during service and when replacing parts.
These units are partial unit air conditioners, complying with partial unit requirements of this International
Standard, and must only be connected to other units that have been confirmed as complying to corresponding
partial unit requirements of this International Standard.
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The following applies to r32 refrigerant systems.
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure 
that the risk of ignition is minimized.
For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work
on the system.
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour
being present while the work is being performed.
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried
out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off. Ensure
that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres.
Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.

non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to
the charging area.
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that 
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may 
lead to the riskof fire or explosion.
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of 
installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to 
the surrounding space.
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no
flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel
it externally into the atmosphere.
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification.
At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the
manufacturer’s technical department for assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:
– the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;
– the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;
– if an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of refrigerant;
– marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be corrected;
– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance
which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which are
inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection
procedures.
If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it
is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation,
an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties
are advised.
Initial safety checks shall include:
-that capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;
-that no live electrical components and wiring are exposed whiule charging, recovering or purging the system;
-that there is continuity of earth bonding.
During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical supply
to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located at the most
critical point to warn of a potentially hazardous situation.
Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing
is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive
number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands,
etc.
Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of
preventing the ingress of flammable atmospheres.
Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications.
Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use.
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable
atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.
Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of
refrigerant in the atmosphere from a leak.
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of ageing or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose – conventional procedures
shall be used. However, it is important that best practice is followed.
Since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:
• remove refrigerant;
• purge the circuit with inert gas;
• evacuate;
• purge again with inert gas;
• open the circuit by cutting or brazing.
The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be “flushed”  with
OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or oxygen shall
not be used for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum.
This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final OFN charge is used, the
system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place.
This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place.
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.
Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or
lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.
Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN.
DD.12 Decommissioning:
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment
and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task
being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to re-use of
reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c) Before attempting the procedure ensure that:

• mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
• all personal protective equipment is available and being used correctly;
• the recovery process is supervised at all times by a competent person;
• recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available. All
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated
shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before
recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment
that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working
order, has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition
in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.

Regenerované chladivo sa vráti dodávateľovi chladiva v správnej regeneračnej fľaši a vybaví sa príslušný 
doklad o odovzdaní odpadu. Nemiešajte chladivá v rekuperačných jednotkách a najmä nie vo fľašiach.
Ak sa majú kompresory alebo kompresorové oleje odstrániť, uistite sa, že boli odčerpané na prijateľnú 
úroveň, aby ste sa uistili, že v mazive nezostalo horľavé chladivo. Proces vyprázdňovania sa vykoná pred 
opätovným spustením kompresora u dodávateľov. Na urýchlenie tohto procesu sa používa len elektrické 
vyhrievanie telesa kompresora. Pri vypustení oleja zo systému sa musí postupovať bezpečne.

Výstraha: Počas servisu a pri výmene dielov odpojte spotrebič od zdroja napájania.

Tieto jednotky sú klimatizačné zariadenia s čiastočnou jednotkou, ktoré spĺňajú požiadavky na čiastočnú 
jednotku podľa tejto medzinárodnej normy, a musia byť pripojené len k iným jednotkám, ktoré boli potvrdené 
ako jednotky spĺňajúce príslušné požiadavky na čiastočnú jednotku podľa tejto medzinárodnej normy.
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Ak sa jednotka nebude dlhší čas používať, odpojte hlavný vypínač. V opačnom prípade 
môže dôjsť k nehode.
Výška inštalácie klimatizácie musí byť najmenej 2,5 m nad zemou, aby sa predišlo 
nasledujúcim rizikám:
1. Dotýkanie sa pohyblivých alebo živých častí, ako sú ventilátory, motory alebo lamely, osobou, 

ktorá nie je odborníkom. Pohyblivé časti vás môžu zraniť alebo môže dôjsť k poškodeniu 
prevodových sústav.

2. Ak je klimatizácia príliš blízko, môže to znížiť úroveň pohodlia.
Ak sa výrobok používa s horiacim spotrebičom, miestnosť sa musí pravidelne vetrať. V 
opačnom prípade môže dôjsť k nedostatočnému zásobovaniu kyslíkom.
Nedovoľte deťom hrať sa s klimatizáciou. V opačnom prípade môže dôjsť k nehode.
Nevystavujte vnútorné jednotky alebo riadiacu jednotku vlhkosti alebo vode, pretože to 
môže spôsobiť skrat alebo požiar.
Do priameho prívodu vzduchu do klimatizácie neumiestňujte žiadny spotrebič, ktorý 
používa otvorený plameň, pretože by mohol narušiť spaľovanie zariadenia.
V blízkosti klimatizácie nepoužívajte ani neskladujte horľavé plyny alebo kvapaliny, 
napríklad zemný plyn, lak na vlasy, farbu alebo benzín. V opačnom prípade môže dôjsť k 
požiaru.
Aby ste predišli poškodeniu, neumiestňujte priamo pred prívod vzduchu do klimatizácie 
zvieratá ani rastliny.
V prípade neobvyklých stavov, ako je abnormálny hluk, zápach, dym, zvýšenie teploty a 
únik elektrickej energie, okamžite odpojte napájanie a potom kontaktujte miestneho 
predajcu alebo zákaznícke centrum klimatizácie. Klimatizáciu neopravujte svojpomocne.
Neumiestňujte horľavé spreje do blízkosti klimatizácie ani ich nestriekajte priamo na 
klimatizáciu. V opačnom prípade môže dôjsť k požiaru.
Na klimatizáciu neumiestňujte nádobu s vodou. Pri ponorení do vody sa elektrická 
izolácia klimatizácie oslabí, čo môže viesť k úrazu elektrickým prúdom.
Po dlhodobom používaní skontrolujte, či sa inštalačná plošina neopotrebovala. Ak je 
opotrebovaná, jednotka môže spadnúť a spôsobiť zranenie.
Spínač nepoužívajte s mokrými rukami, pretože to môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.
Pri servise klimatizácie nezabudnite vypnúť klimatizáciu a odpojiť napájanie. V opačnom 
prípade môže vysoká rýchlosť prevádzky vnútorného ventilátora spôsobiť zranenie.
Klimatizácia sa nesmie používať na uchovávanie potravín, zvierat a rastlín, presných 
prístrojov a umeleckých diel atď., inak by mohlo dôjsť k zhoršeniu kvality.
Nepoužívajte iné poistky ako železné alebo medené drôty s predpísaným výkonom. V 
opačnom prípade môže dôjsť k poruche alebo požiaru. Napájanie musí využívať 
špeciálny obvod klimatizácie pri menovitom napätí.
Neumiestňujte pod klimatizáciu žiadne cenné predmety. Problémy s kondenzáciou v 
klimatizácii môžu cenné predmety poškodiť.
Ak treba klimatizáciu premiestniť a znovu nainštalovať, zverte to do rúk miestnemu 
predajcovi alebo odbornému technikovi.

1 Bezpečnostné opatrenia

[ Výstraha ]

Prevádzka
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Ak chcete prístroj používať bežným spôsobom, postupujte podľa časti „Prevádzka“ v 
tomto návode. V opačnom prípade sa môže spustiť vnútorná ochrana, jednotka môže 
začať kvapkať alebo môže dôjsť k ovplyvneniu chladiacich a vykurovacích účinkov 
jednotky.
Mala by sa správne nastaviť teplota v miestnosti, najmä ak sú v miestnosti starší ľudia, 
deti alebo pacienti.
Blesk alebo spustenie a zastavenie veľkých elektrických zariadení v blízkych závodoch 
môže spôsobiť nesprávnu prevádzku klimatizácie. Vypnite na niekoľko sekúnd hlavný 
vypínač a potom klimatizáciu znovu spustite.
Aby sa zabránilo náhodnému resetovaniu tepelného ističa, klimatizácia nemôže byť 
napájaná externým spínacím zariadením, napríklad časovačom, ani pripojená k obvodu, 
ktorý je zapínaný a vypínaný časovačom spoločných komponentov.
Skontrolujte, či je správne nainštalovaný vzduchový filter. Skontrolujte, či nie sú 
zablokované vstupné a výstupné otvory vonkajšej/vnútornej jednotky.
Ak sa klimatizácia nebude dlhší čas používať, pred spustením klimatizácie vyčistite 
vzduchový filter. V opačnom prípade by prach a plesne na filtri mohli znečistiť vzduch 
alebo vyvolať nepríjemný zápach. Podrobnejšie informácie nájdete v časti „Čistenie a 
údržba“.

POUŽITIE

[ Upozornenie ]

Keďže studený vzduch klesá a horúci stúpa, na zlepšenie účinkov chladenia a vykurovania sa odporúča počas 
chladenia a vykurovania nastaviť uhol strechy a stropu na 40° až 70°.

2 Optimálna prevádzka

Dlhodobý výstup vzduchu pod uhlom 40° môže spôsobiť kondenzáciu na povrchu lamely. Na zmiernenie tejto situácie 
sa odporúča zapnúť funkciu proti kondenzácii pomocou káblového ovládača.

[ Upozornenie ]

Likvidácia: Nikdy nelikvidujte tento výrobok ako netriedený komunálny odpad. Takýto odpad 
je potrebné zbierať oddelene na špeciálne spracovanie.
Nevyhadzujte elektrické spotrebiče ako netriedený komunálny odpad, využite zberné miesta určené 
na separovaný odpad.
Informácie o dostupných systémoch zberu vám poskytne miestna samospráva.
Ak sa elektrospotrebiče likvidujú na skládkach alebo smetiskách, nebezpečné látky môžu uniknúť do 
odpadových vôd a dostať sa do potravinového reťazca, čím poškodia vaše fyzické a duševné zdravie.



Normálna ochrana klimatizácie

Počas prevádzky sú nasledujúce javy považované za normálne a nevyžadujú si údržbu.

V režime vykurovania (vrátane vykurovania v automatickom režime), keď vnútorný výmenník 
tepla nedosiahne určitú teplotu, vnútorný ventilátor sa dočasne vypne alebo beží v režime 
Low (Nízky), kým sa výmenník tepla nezahreje, aby sa zabránilo vyfukovaniu studeného 
vzduchu.

Ochrana proti 
studenému 
vzduchu
(Typ tepelného čerpadla)

Keď je vonkajšia teplota nízka a vlhkosť vysoká, na výmenníku tepla vonkajšej jednotky 
môže vzniknúť námraza, ktorá môže znížiť vykurovací výkon klimatizačnej jednotky. V takom 
prípade klimatizácia prestane vykurovať, prejde do režimu automatického odmrazovania a 
po dokončení odmrazovania sa vráti do režimu vykurovania.
Počas odmrazovania sa vonkajší ventilátor zastaví a vnútorný ventilátor pracuje pomocou 
funkcie ochrany proti studenému vzduchu.
Čas odmrazovania sa líši v závislosti od vonkajšej teploty a miery zamrznutia. Zvyčajne to 
trvá 2 až 10 minút.
Počas procesu rozmrazovania môže vonkajšia jednotka v dôsledku rýchleho rozmrazovania 
vypúšťať paru, čo je normálne.

Rozmrazovanie
(Typ tepelného 
čerpadla)

Keď vonkajšia jednotka zistí vysokú vlhkosť, klimatizácia upraví uhol lamely a rýchlosť 
ventilátora, aby sa zabránilo kondenzácii a kvapkaniu. (Ak je vybraný panel tretej strany, táto 
funkcia nie je k dispozícii.)

Ochrana proti 
kondenzácii

Ak pri zapnutom vypínači spustíte systém hneď po jeho zastavení, je normálne, že vonkajšia 
jednotka nebude fungovať približne štyri minúty, pretože časté spúšťanie/vypínanie 
kompresora nie je podporované.

Ochrana

Na zachovanie dobrého výkonu prevádzkujte klimatizáciu pri nasledujúcich teplotných podmienkach:

3 Príznaky, ktoré nie sú chybami

Prevádzkový rozsah

Vonkajšia jednotka pracuje spoľahlivo v teplotnom rozsahu uvedenom v tabuľke vyššie. Ak prekročí tento normálny 
prevádzkový rozsah, vonkajšia jednotka môže prestať pracovať.

[ Upozornenie ]

Chladenie
Vlhkosť v interiéri

≤ 80 %
(Ak vlhkosť vzduchu prekročí 80 %, dlhodobá prevádzka vnútornej jednotky môže 
spôsobiť kondenzáciu rosy na povrchu vnútornej jednotky alebo vytváranie studeného 
vzduchu podobného hmle z výstupu vzduchu.)

Vnútorná teplota

Vnútorná teplota

16 – 32°C

15 – 30°CVykurovanie
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Žiadne možnosti vykurovania alebo chladenia
Všetky vnútorné jednotky v tom istom klimatizačnom systéme môžu pracovať len v rovnakom režime, napríklad 
chladenie, vykurovanie alebo iné. Konflikt môže nastať, ak sú vnútorné jednotky nastavené na rôzne režimy. 
Prevádzkový režim môže určiť iba vnútorná jednotka, ktorá sa spúšťa ako prvá, a jednotky spustené po nej sa môžu 
riadiť iba prevádzkovým režimom prvej vnútornej jednotky. Ak chcete zmeniť prevádzkový režim, musíte vypnúť všetky 
vnútorné jednotky. Prevádzkový režim všetkých vnútorných jednotiek musí byť rovnaký.

Zvuk zamrznutia pri „samočistení“
Počas samočistenia sa môže približne 10 minút ozývať mierne cvakanie, ktoré naznačuje, že vnútorná jednotka 
zamrzla, čo je normálne.

Bežné javy, ktoré nie sú poruchami klimatizácie

Nižšie uvedené javy sú počas prevádzky klimatizácie bežné. Môžete ich vyriešiť podľa nižšie uvedených 
pokynov alebo ich nemusíte riešiť.

① V prostredí s príliš vysokou relatívnou vlhkosťou vzduchu v interiéri sa pri prevádzke vnútornej jednotky
 v režime chladenia môže v dôsledku vlhkosti a rozdielu teplôt na vstupe a výstupe vzduchu objaviť biela hmla.

② Keď sa klimatizácia po odmrazovaní prepne do režimu vykurovania, vnútorná jednotka odvádza vlhkosť, ktorá 
vznikla pri odmrazovaní, vo forme pary.

Vnútorná jednotka vypúšťa bielu hmlu

Vnútorná jednotka vyfukuje prach
Ak sa klimatizácia dlhší čas nepoužívala alebo sa používa prvýkrát, treba vyčistiť vzduchový filter. V opačnom prípade 
sa prach, ktorý sa dostal do vnútornej jednotky, začne vyfukovať von.

Z vnútornej jednotky vychádza zápach
Vnútorná jednotka pohlcuje pachy z miestností, nábytku alebo cigariet atď. a počas prevádzky tieto pachy rozptyľuje. 
Odporúčame, aby vám klimatizáciu pravidelne čistili a udržiavali odborní technici.

Na povrch klimatizácie kvapká voda
Pri vysokej relatívnej vlhkosti vzduchu v interiéri je normálne, že na povrchu klimatizácie dochádza ku kondenzácii 
alebo miernemu vyfukovaniu vody.

① Keď je klimatizácia v režimoch „Auto“ (Automatický), „Cool“ (Chladenie), „Dry“ (Sušenie) a „Heat“ (Vykurovanie), 
môže vydávať slabý súvislý „šumivý“ zvuk, ktorý je spôsobený prúdením chladiva medzi vnútornou jednotkou a 
vonkajšou jednotkou.

② Po zastavení prevádzky klimatizácie alebo počas „odmrazovania“ môžete na krátky čas počuť „šumivý“ zvuk, ktorý 
je spôsobený tým, že chladivo prestane prúdiť alebo sa zmení jeho prietok.

③ Keď je klimatizácia v režime Cool (Chladenie) alebo Dry (Sušenie), je počuť malý a nepretržitý šuchot, ktorý 
spôsobuje vypúšťacie čerpadlo.

④ Pri spustení alebo zastavení prevádzky klimatizácie môžete počuť vŕzgavý zvuk, ktorý vzniká rozťahovaním alebo 
zmršťovaním častí alebo okolitých estetických materiálov v dôsledku zmeny teploty. Pri normálnom chode 
klimatizácie zvuk zmizne.

Klimatizácia vydáva tichý zvuk

Prepnutie z režimu chladenia/vykurovania (pre jednotky len s chladením nie je k dispozícii) 
na režim len s ventilátorom
Keď vnútorná jednotka dosiahne nastavenú teplotu, kompresor klimatizácie automaticky zastaví prevádzku a prepne sa 
do režimu iba ventilátora. Keď teplota v miestnosti stúpne (v režime chladenia) alebo klesne (v režime vykurovania) na 
určitú úroveň, kompresor sa znovu spustí a obnoví sa prevádzka chladenia alebo vykurovania.

① Počas prevádzky vykurovania klimatizácie typu tepelné čerpadlo klimatizácia absorbuje teplo z vonkajšieho 
vzduchu a uvoľňuje ho na ohrev vnútorného vzduchu. Ide o princíp vykurovania klimatizácie pomocou tepelného 
čerpadla.

② Keď tepelné čerpadlo pracuje v režime vykurovania, vonkajšia jednotka vyfukuje studený vzduch, čo spôsobuje 
pokles vonkajšej teploty. Keď je vonkajšia teplota extrémne nízka, vykurovací výkon klimatizácie postupne klesá. 
Odporúčame, aby ste na vykurovanie používali iné vykurovacie zariadenia.

V zime je vonkajšia teplota nízka a účinky vykurovania sa môžu znížiť

10 Prevádzka



[ Upozornenie ]
Niektoré funkcie displeja sú k dispozícii len pre určité modely vnútorných a vonkajších jednotiek, káblových ovládačov 
a panelov s displejom. Ďalšie informácie získate od miestneho predajcu alebo pracovníkov technickej podpory.

Funkcie displeja:
① V pohotovostnom režime sa na hlavnom rozhraní zobrazí „---“.
② Pri spustení v režime chladenia alebo vykurovania sa na hlavnom rozhraní zobrazí nastavená teplota. V režime 

ventilátora sa na hlavnom rozhraní zobrazuje vnútorná teplota. V režime sušenia sa na hlavnom rozhraní zobrazuje 
nastavená teplota a po nastavení vlhkosti sa na káblovom ovládači zobrazí nastavená hodnota vlhkosti.

③ Ak chcete zapnúť alebo vypnúť osvetlenie obrazovky hlavného rozhrania, stlačte na diaľkovom ovládači tlačidlo 
svetla.

④ Keď systém zlyhá alebo je spustený v špeciálnom režime, hlavné rozhranie zobrazí kód chyby alebo kód spustenia 
špeciálneho režimu. Ďalšie informácie nájdete v časti „Inštalácia – Kontrola používania – Chybové kódy a významy“.

4 Panel s displejom

11 Prevádzka



Prevádzka12

1
[ Výstraha ]

Inštaláciu vykonajte v súlade s miestnymi normami. 
O inštaláciu výrobku požiadajte miestneho predajcu alebo odborníkov.
Túto jednotku musia inštalovať odborní technici s príslušnými špecializovanými znalosťami. 
Používatelia NESMÚ jednotku inštalovať svojpomocne; v opačnom prípade môžu chybné 
operácie spôsobiť riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zranenia alebo úniku, čo by vám 
alebo iným osobám mohlo spôsobiť úraz alebo poškodiť klimatizáciu.
Jednotku nikdy neupravujte ani neopravujte svojpomocne.
V opačnom prípade môže dôjsť k požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zraneniu alebo úniku 
vody. Požiadajte o to miestneho predajcu alebo odborníka.
Skontrolujte, či je nainštalovaný prúdový chránič (RCD).
Musí byť nainštalovaný RCD. Ak ho nenainštalujete, môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.
Pri napájaní jednotky dodržiavajte predpisy miestnej elektrickej spoločnosti.
Uistite sa, že je jednotka spoľahlivo uzemnená v súlade so zákonmi. Ak uzemnenie nie je 
dokončené správne, môže to spôsobiť úraz elektrickým prúdom.
Pri premiestňovaní, demontáži alebo opätovnej montáži klimatizácie požiadajte o pomoc 
miestneho predajcu alebo odborníka.
Pri nesprávnej inštalácii môže dôjsť k požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zraneniu alebo úniku 
vody.
Používajte voliteľné príslušenstvo určené našou spoločnosťou.
Inštaláciu tohto príslušenstva musia vykonávať odborníci. Nesprávna inštalácia môže spôsobiť 
požiar, úraz elektrickým prúdom, únik vody a iné nebezpečenstvo.
Používajte len napájacie a komunikačné káble, ktoré spĺňajú technické požiadavky. 
Správne zapojte všetky káble, aby ste sa uistili, že na svorkovnice, napájacie a 
komunikačné káble nepôsobia žiadne vonkajšie sily. Nesprávne zapojenie alebo 
inštalácia môže spôsobiť požiar.
Klimatizácia musí byť uzemnená. Skontrolujte, či je uzemňovacie vedenie bezpečne 
pripojené alebo či nie je poškodené. Nepripájajte uzemňovacie vedenie k plynovým 
kanistrom, vodovodným potrubiam, bleskozvodom alebo telefónnym uzemňovacím 
vedeniam.
Hlavný vypínač klimatizácie by mal byť umiestnený na mieste, ktoré je mimo dosahu 
detí.
Nemali by ho zakrývať horľavé predmety, napríklad záclony.
Pri úniku chladiva je zakázané používať otvorený oheň.
Ak klimatizácia nesprávne chladí/vyhrieva, môže to byť spôsobené únikom chladiva. Ak 
nastane takáto situácia, obráťte sa na miestneho predajcu alebo odborníka.
Chladivo v klimatizácii je bezpečné a zvyčajne neuniká. Ak v miestnosti uniká chladivo, po 
kontakte s vykurovacími jednotkami ohrievača/elektrického sporáka/sporáka môže ľahko dôjsť 
k požiaru. Odpojte napájanie klimatizácie, uhaste plamene spotrebičov, ktoré vytvárajú 
plameň, a otvorte okná a dvere miestnosti, aby ste umožnili vetranie a zabezpečili, aby 
koncentrácia unikajúceho chladiva v miestnosti neprekročila kritickú úroveň. Nepribližujte sa k 
miestu úniku a kontaktujte predajcu alebo odborný personál.
Po oprave úniku chladiva výrobok nespúšťajte, kým personál údržby nepotvrdí, že únik 
je úplne odstránený.

Bezpečnostné opatrenia

Kvalifikačné a bezpečnostné požiadavky

Inštalácia
Pred inštaláciou vnútornej jednotky si pozorne 
prečítajte tento návod.

Určené 
produkty
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Before and after installation, exposing the unit to water or moisture will cause electrical 
parts short circuiting.
Do not store the unit in a humid basement or expose it to rain or water.
Make sure the installation base and lifting are robust and reliable;
Insecure installation of the base may cause the air conditioner to fall, leading to an accident. 
Take into full consideration the effects of strong winds, typhoons and earthquakes, and reinforce 
the installation.
Check whether the drainage pipe can drain the water smoothly.
Improper installation of the pipeline may lead to water leakage, damaging furniture, electric 
appliances, and the carpet.
After installation, check whether the refrigerant is leaking.
Do not install the product in a location where there is a danger of flammable gas leaks.
In the event of leakage of combustible gas, the combustible gas surrounding the IDU may cause 
a fire.

[ Upozornenie ]
Aby ste zabránili elektromagnetickému rušeniu a šumu, udržujte vnútornú a vonkajšiu jednotku, napájací kábel 
a spojovacie káble vo vzdialenosti najmenej 1 m od vysokovýkonného rádiového zariadenia. Pri niektorých 
elektromagnetických vlnách nestačí na zabránenie šumu ani vzdialenosť väčšia ako 1 m.
V miestnosti vybavenej žiarivkami (typ usmerňovač alebo typ rýchly štart) nemusí vzdialenosť prenosu signálu 
diaľkového ovládača (bezdrôtového) dosiahnuť vopred stanovenú hodnotu. Nainštalujte vnútornú jednotku čo 
najďalej od žiarivky.
Nedotýkajte sa rebier výmenníka tepla, pretože by ste sa mohli poraniť.
Z bezpečnostných dôvodov obalový materiál riadne zlikvidujte.
Klince a iné obalové materiály môžu spôsobiť zranenie osôb alebo iné riziká. Roztrhnite plastové baliace vrecko a 
riadne ho zlikvidujte, aby ste zabránili tomu, že sa s ním budú hrať deti a udusia sa.
Nevypínajte napájanie ihneď po zastavení chodu vnútornej jednotky.
Niektoré časti vnútornej jednotky, ako napríklad teleso ventilu a vodné čerpadlo, sú stále v prevádzke. Pred odpojením 
napájania počkajte aspoň 5 minút. V opačnom prípade môže dôjsť k úniku vody a iným poruchám.
Ak teplota a vlhkosť v stropnom medziposchodí môže prekročiť 30℃ RH80 %, na jednotku umiestnite izolačný 
materiál.
Ako izolačný materiál použite sklenenú vlnu alebo penový polyetylén, ktorého hrúbka musí byť najmenej 10 mm a ktorý 
môže byť uložený v stropnom otvore.
V prípade odparovacích jednotiek a kondenzačných jednotiek musia pokyny alebo označenia obsahovať 
formuláciu, ktorá zabezpečí, aby sa pri pripojení ku každej kondenzačnej alebo odparovacej jednotke zohľadnil 
maximálny prevádzkový tlak. 
V prípade odparovacích jednotiek, kondenzačných jednotiek a kondenzátorov musia pokyny alebo označenia 
obsahovať pokyny na dopĺňanie chladiva.
Upozornenie, aby sa zabezpečilo, že čiastkové jednotky sa budú pripájať len k zariadeniu vhodnému pre to isté 
chladivo.
Táto jednotka je klimatizačná jednotka s čiastočnou jednotkou, ktorá spĺňa požiadavky na čiastočnú jednotku 
podľa tejto medzinárodnej normy, a musí byť pripojená len k iným jednotkám, ktoré boli potvrdené ako 
jednotky spĺňajúce príslušné požiadavky na čiastočnú jednotku podľa tejto medzinárodnej normy.
Pri elektrických rozhraniach musí byť uvedený účel, napätie, prúd a bezpečnostná trieda konštrukcie. 
V návode musia byť jasne uvedené prípojné body SELV, ak sú k dispozícii.
Prípojné body by mali byť podľa ISO 7000-0790 (2004-01) a podľa IEC 60417-5180 (2003-02) označené 
symbolom „prečítajte si návod“ a symbolom triedy III.

vnútorná jednotka

PLYN

[ Poznámka ]

Táto jednotka je z bezpečnostných dôvodov vybavená detektorom úniku chladiva. Aby bola jednotka účinná, 
musí byť po inštalácii vždy pripojená k elektrickej sieti, okrem prípadov, keď sa vykonáva servis. 
Ak sa na zisťovanie úniku chladiva používa doplnková jednotka, táto jednotka musí byť tiež označená týmto 
označením alebo k nej musia byť priložené takéto pokyny.
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Klimatizačné jednotky tohto radu sú navrhnuté tak, aby poskytovali komfort. Nepoužívajte ich v miestnostiach s 
vybavením a v miestnostiach s presnými prístrojmi, potravinami, rastlinami, zvieratami alebo umeleckými dielami.

Miesto naplnené minerálnym olejom, výparmi alebo hmlou, napríklad kuchyňa.
Plastové diely zostarnú a výmenník tepla sa znečistí, čo nakoniec spôsobí zhoršenie 
výkonu klimatizácie alebo únik vody.

Miesto, kde sa nachádzajú korozívne plyny, napríklad kyslé alebo alkalické plyny.
Medené rúrky a medené zvary skorodujú, čo spôsobí únik chladiva.

Miesto vystavené horľavým plynom a používajúce prchavé horľavé plyny, napríklad 
riedidlo alebo benzín.
Elektronika v klimatizácii môže spôsobiť vznietenie okolitého plynu.

Miesto, kde sa nachádza zariadenie vyžarujúce elektromagnetické žiarenie.
Riadiaci systém zlyhá a klimatizácia nebude fungovať správne.

Miesto s vysokým obsahom soli vo vzduchu, ako napríklad pobrežná oblasť.

Miesto, kde môže nastať výbuch.

Vo vozidlách alebo kabínach.

Závody s veľkými výkyvmi napätia v napájacích zdrojoch.

Iné špecifické podmienky prostredia.

[ Poznámka ]

[ Výstraha ]

Zakázané miesta inštalácie

Klimatizáciu neinštalujte ani nepoužívajte na týchto miestach:

Uistite sa, že prúdenie vzduchu do vnútornej jednotky a z nej je primerane regulované, aby sa v miestnosti vytvorila cirkulácia vzduchu 

Zabezpečte priestor na údržbu vnútornej jednotky.

Klimatizačné zariadenie odporúčame inštalovať podľa projektového výkresu inžiniera HVAC. Princíp výberu 
miesta inštalácie je takýto:

Odporúčané miesta inštalácie

3

2 Klimatizáciu rozbaľte až po jej premiestnení na miesto inštalácie.

Pri vybaľovaní a premiestňovaní klimatizácie musíte držať pútko a netlačiť silou na ostatné časti, najmä na 
potrubie chladiva, odtokové potrubie a plastové príslušenstvo, aby nedošlo k poškodeniu klimatizácie a 
zraneniu osôb.

4
Pred inštaláciou klimatizácie sa uistite, že používate chladivo uvedené na typovom štítku. Pri inštalácii 
vonkajšej jednotky si prečítajte pokyny na inštaláciu v návode na inštaláciu a obsluhu, ktorý je priložený k 
jednotke vonkajšej jednotky.

Bezpečnostné opatrenia pri prenášaní a zdvíhaní klimatizácie

1 Pred prenášaním klimatizácie určte trasu, ktorou sa bude presúvať na miesto inštalácie.
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Je tam dostatok priestoru na inštaláciu a údržbu. 
(Pozriobrázok vpravo).

Strop je vodorovný a konštrukcia je dostatočne pevná na to, 
aby udržala vnútornú jednotku. V prípade potreby prijmite 
opatrenia na zvýšenie stability jednotky.

Prúdenie vzduchu do/zo stroja nie je obmedzené a vonkajší 
vzduch pôsobí minimálne.

Prúdenie vzduchu sa dá ľahko priviesť do každého kúta miestnosti.

Zo spojovacieho potrubia a potrubia na vypúšťanie vody sa 
dajú ľahko vypúšťať kvapaliny.

Nedochádza k priamemu vyžarovaniu tepla.

Vyhnite sa inštalácii v úzkych priestoroch alebo tam, kde sú 
prísnejšie požiadavky na hluk.

Vnútorná jednotka musí byť nainštalovaná vo vzdialenosti 
väčšej ako 2,5 m a menšej ako 3,5 m od zeme.

Kondenzovaná voda sa môže plynule odvádzať.

Dĺžka potrubia medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou je v 
povolenom rozsahu. Pozrite si návod na inštaláciu a obsluhu 
priložený k vonkajšej jednotke.

(Jednotka: mm)

> 
10

00
> 

10
00

> 1000> 1000

Výstup vzduchu

Lamela
Výstup vzduchu 

Panel s 
displejom 

Prívod 
spätného 
vzduchu 

Čím bližšie je odtokové potrubie a medené potrubie k vonkajšej jednotke, tým nižšie sú náklady na potrubie.

Zabráňte tomu, aby klimatizácia fúkala priamo na ľudské telo.

Čím bližšie je vedenie k rozvodnej skrinke, tým nižšie sú náklady na vedenie.

Udržujte spätný vzduch z klimatizácie v miestnosti mimo priameho slnečného žiarenia.

Dávajte pozor, aby ste nezasahovali do svetelnej nádrže, požiarneho potrubia, plynového potrubia a iných zariadení.

Vnútorná jednotka by sa nemala zdvíhať v miestach, ako sú nosné trámy a stĺpy, ktoré ovplyvňujú bezpečnosť 
konštrukcie domu.

Káblový ovládač a vnútorná jednotka by sa mali nachádzať v rovnakom inštalačnom priestore. V opačnom prípade 
treba zmeniť nastavenie odberového bodu káblového ovládača.

Na inštaláciu klimatizačnej jednotky vyberte miesto, ktoré plne vyhovuje nasledujúcim podmienkam a 
požiadavkám používateľa:



Inštalácia16

≥2
50

Strop

Prívod vzduchu

Výstup vzduchu Výstup vzduchu
Panel

Podlaha

590 x 590 (rozmer stropného otvoru)＞
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Inštalácia

Odporúčané miesta inštalácie

Preplnené miesta, ako sú obývačky a kancelárie
Výstup vzduchu nesmie smerovať na miesta, kde sa ľudia často 
zdržiavajú, napríklad na pohovky a konferenčné stolíky. Namiesto toho 
nechajte prúd vzduchu vychádzať zo strany, aby ste zvýšili komfort.

Výstupy vzduchu v rohoch možno zablokovať pomocou voliteľného 
príslušenstva (nájdete ho v obalových materiáloch).

Obrázok zablokovaného výstupu vzduchuPomocou noža vyrežte prekážku z obalového materiálu.

Prekážka
Zablokovaný 

výstup 
vzduchu

Vnútorná 
jednotka

17

Jedáleň
Keďže je jedáleň spravidla vedľa kuchyne, ktorá je zvyčajne plná 
mastných výparov, centrálna klimatizácia môže byť nainštalovaná 
uprostred stropu. Výstup vzduchu nesmie smerovať k jedálenskému 
stolu. V opačnom prípade sa môže na potraviny dostať prach z výstupu 
vzduchu na strope. Prívod spätného vzduchu umiestnite čo najďalej od 
kuchyne, aby ste zabránili nasávaniu mastných výparov a ovplyvňovaniu 
kvality vzduchu.

Spálňa
Jednotka môže byť nainštalovaná na strope uprostred spálne. Ak je to 
možné, vyhnite sa priamym prúdom vzduchu smerom k posteli.



[ Poznámka ]
Panely, káblové ovládače a diaľkové ovládače sú k dispozícii v rôznych modeloch. Všetko voliteľné príslušenstvo by 
mala poskytnúť naša spoločnosť.

Informácie o voliteľnom príslušenstve, ako sú káblové ovládače, nájdete v návode na použitie výrobku.

Všetky obrázky v návode vysvetľujú len všeobecný vzhľad a funkcie výrobku. Vzhľad a funkcie zakúpeného výrobku 
nemusia úplne zodpovedať údajom uvedeným na obrázkoch. Pozrite si skutočný výrobok.

Opis dielu

8

4

13

6 5715 3 2 1

10

11

912

14

16

14  13 Prístupový otvor

16 

* Treba zakúpiť samostatne na mieste.

15    *Komunikačné vedenie

10    Káblový ovládač (voliteľný) 12 Elektronická riadiaca jednotka11     Diaľkový ovládač (voliteľný)

6 Potrubie na kvapalinu

8 Odtokové potrubie7 Plynové potrubie 9 *Pripojovací kábel

5    Prívod čerstvého vzduchu

2    Panel (voliteľné)1 Vnútorná jednotka

4   Rozšírený vstup/výstup vzduchu

3 Výstup vzduchu

Diely
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*Napájací kábel a uzemňovací     
vodič

Severoamerický prívodný otvor 
(dva)



Rozmery výrobku (Jednotka: mm)

A: Pripojenie k potrubiu s chladivom 
(na strane kvapaliny)

B: Pripojenie k potrubiu s chladivom 
(na strane plynu)

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 15,9

Φ 22,2

620 (s panelom)

530
575

575

62
0 

(s
 p

an
el
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)

53
0

23
5

12
0

57
5

63
8

26

6-M4

27
,5

25
0

27,5

25
0

42
0

Φ 170

95

6-M4
Φ 125

2648
Φ 22,2

Φ170
6-M4

140
235

Φ100

Φ15
0Φ150

17

12

12
32

B

  A

Φ 23 (vnútorný priemer) 
Odtokové potrubie Φ 25 
(vonkajší priemer)

Model (kW)

kW ≤ 5,6

5,6 < kW ≤ 6,3

364
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[ Poznámka ]
Skontrolujte, či súprava príslušenstva obsahuje uvedené položky, a v prípade chýbajúcich položiek sa obráťte na 
miestneho predajcu.

Nevyhadzujte žiadne príslušenstvo, ktoré môžete potrebovať na inštaláciu, kým nie je inštalácia dokončená.

Zákazníci si môžu zakúpiť káblové ovládače, diaľkové ovládače (s ovládaním vzduchu so siedmimi rýchlosťami) a 
ďalšie voliteľné príslušenstvo.

Vzduchové filtre sa delia na filtre s primárnou účinnosťou a filtre so strednou účinnosťou, pričom filter so strednou 
účinnosťou môže predajca prispôsobiť.

Pri inštalácii izolačného potrubia na mieste ho skráťte podľa skutočných potrieb. (Metódy (a) alebo (b) sú v poriadku. 
Metóda (c) je nesprávna. Medzi izolačnou rúrkou a medenou rúrkou nesmie byť žiadna medzera.)

[ Upozornenie ]

2 Inštalačné materiály

Príslušenstvo

Návod na inštaláciu a obsluhu x 1

Návod na inštaláciu vnútornej 
jednotky (nezabudnite ho 
odovzdať používateľovi)

Tepelnoizolačné potrubie x 2

Používa sa na izoláciu a 
ochranu proti kondenzácii na 
potrubných spojoch.

Mosadzná matica x 2

Na použitie pri montáži 
spojovacieho potrubia 
(množstvo je jedno pre modely 
s procesným potrubím)

Sťahovací pásik x 4
Na tesné dotiahnutie odtokovej 
hadice k odtokovému vývodu a 
PVC potrubia vnútornej jednotky.

Zoznam príslušenstva

Primárny filter Filter so strednou účinnosťou

(a) (b) (c)

Voľný priestor

Nepripojené
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[ Upozornenie ]
Materiály a technické údaje izolačných materiálov musia spĺňať národné alebo odvetvové normy.

Použite penový izolačný materiál s uzavretými bunkami, ktorý má stupeň horľavosti B1 a tepelnú 
odolnosť viac ako 120 ºC.
Hrúbka izolačnej rúrky:
1. Ak je priemer rovný alebo väčší ako 15,9 mm, hrúbka izolácie je najmenej 20 mm.
2. Ak je priemer rovný alebo menší ako 12,7 mm, hrúbka izolácie je najmenej 15 mm. 
Pri izolácii vonkajšieho medeného potrubia sa hrúbka steny izolačných potrubí pre zimné vykurovacie 
systémy v regiónoch ovplyvnených silným chladom spravidla zvyšuje na viac ako 40 mm. Pri izolácií 
vnútorného plynového potrubia je hrúbka steny izolačných rúrok zvyčajne väčšia ako 20 mm.
Na spojenie spojov a rezov tepelnoizolačnej rúrky použite lepidlo a potom ich oblepte elektrickou 
páskou so šírkou najmenej 50 mm, čím zabezpečíte pevné spojenie.
Izolácia medzi medeným potrubím a vnútornou jednotkou by mala byť dobre utesnená, aby sa 
zabránilo tvorbe kondenzovanej vody.
Po teste detekcie netesností systému, ktorý preukáže, že nedochádza k únikom, vykonajte izoláciu 
medeného potrubia.

Izolačná
medená rúrka

Vnútorné časti odtokového potrubia musia byť izolované, aby sa zabránilo kondenzácii, a ochranné 
objímky by mali byť hrubšie ako 10 mm.
Ak potrubie nie je úplne izolované, nezabudnite odrezanú časť znovu spojiť.
Na spojenie spojov a rezov tepelnoizolačnej rúrky použite lepidlo alebo spony a uistite sa, že sú v 
hornej časti potrubia.
Po skúške odtoku vody, ktorá preukáže, že nedochádza k únikom, vykonajte izoláciu potrubia rozvodu 
vody.

Izolácia
odtokového 
potrubia 

①

①

②

②

③

③

④

④

⑤

⑥

Materiály vrátane medených rúrok, odtokových rúrok, zdvíhacích skrutiek, rôzneho spojovacieho materiálu (ako sú 
podpery rúrok, svorky, skrutky), napájacích káblov a signálnych káblov, ktoré sa majú použiť pri inštalácii na mieste, 
musí prevádzkovateľ inštalácie zakúpiť na mieste. Materiály a technické údaje musia byť v súlade s príslušnými 
vnútroštátnymi alebo odvetvovými normami.

Požiadavky na tepelnoizolačný materiál

[ Upozornenie ]

Model (kW) Potrubie Strana s tekutinou Strana s plynom

Poznámky

Technické údaje medených rúrok(Jednotka: mm)

Na pripojenie chladiaceho systému vnútornej jednotky sa odporúča použiť mäkká 
medená rúrka (T2M), ktorej dĺžka sa volí podľa aktuálnej situácie.

kW ≤ 5,6

5,6 < kW ≤ 6,3

Φ 12,7 × 0,75

Φ 15,9 × 1,0

Φ 6,35 × 0,75

Φ 9,52 × 0,75

PVC potrubie na odtok vody

Používa sa ako odtokové potrubie 
vnútornej jednotky s vonkajším 
priemerom 25 mm. Dĺžka sa určuje 
podľa aktuálnych potrieb.

Tepelnoizolačné potrubie

Hrúbka izolačnej rúrky pre medenú 
rúrku je zvyčajne 15 mm alebo viac a 
hrúbka izolačnej rúrky pre pevnú 
polyetylénovú plastovú rúrku je 
zvyčajne 10 mm alebo viac. Ak sa 
potrubie používa v uzavretom vlhkom 
priestore, hrúbka by sa mala zvýšiť.

Medená rúrka

Slúži na pripojenie 
potrubia s chladivom 
vnútornej jednotky.

Tepelnoizolačné potrubie

Používa sa na zabránenie 
kondenzácie v potrubí.

PVC potrubie na odtok vody

Slúži na vypúšťanie 
skondenzovanej vody z 
vnútornej jednotky.

 Expanzná skrutka (M10) x 4

 Slúži na inštaláciu 
vnútornej jednotky.

Zdvíhacia skrutka (M10) x 4

Slúži na inštaláciu 
vnútornej jednotky.

Zoznam príslušenstva

Príslušenstvo zakúpené na mieste
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Kontrola pri vybaľovaní

3 Prípravy pred inštaláciou

① 

②

③

④

Pred inštaláciou skontrolujte, či je baliaci materiál v dobrom stave, či je 
príslušenstvo dodávané s výrobkom kompletné, či je klimatizácia neporušená 
a či nie sú opotrebované povrchy výmenníka tepla a iných dielov.

Skontrolujte tesniacu maticu potrubia s chladivom a skontrolujte, či nie je 
červená bodka na povrchu tesniacej matice plynového potrubia vypuklá. Ak je 
vypuklá, potrubie je dobre utesnené. Ak sa stiahne, potrubie netesní a musíte 
sa obrátiť na miestneho predajcu.

 
Pred inštaláciou skontrolujte model stroja.

Po vykonaní kontroly vnútornej a vonkajšej jednotky ich zabaľte do 
plastových vriec, aby ste zabránili vniknutiu cudzích látok.

Tesnenie

Červená bodka je 
vypuklá

Unikanie
vzduchu

Červená bodka 
sa stiahne

450

450

① Určite polohu zdvíhania vnútornej jednotky podľa konštrukčného výkresu.
② Nakreslite čiary na určenie polohy vŕtania závesných skrutiek podľa montážneho kartónu.
③ Na strane elektrickej riadiacej skrinky vytvorte prístupový otvor (odporúčaná veľkosť: 450 × 450 mm).
④ Vo vzdialenosti 200 mm od prívodu spätného vzduchu sa nesmú nachádzať žiadne prekážky.
⑤ Na kreslenie čiar sa odporúča použiť lokátor infračervených lúčov.

Určite polohu klimatizácie a zdvíhacích skrutiek.

Poloha vnútornej jednotky

Stena

≥1000

Prístupový otvor

  Pohľad zvrchu

Prístupový 
otvor

(Jednotka: mm)

≥1000
Priestor na 
údržbu

Pohľad zboku

Elektronická riadiaca jednotka
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Na určenie polohy montážnych otvorov použite diery v montážnom kartóne.

3

Určite polohu stropného otvoru, jednotky a zdvíhacích 
skrutiek.

Podľa obrysu montážneho kartónu vyrežte otvor s 
rozmermi 590 mm x 590 mm. 1

Tvarové rezanie 
montážneho kartónu
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590 (rozmer stropného otvoru)
575 ± 1 (veľkosť vnútornej jednotky)
530 ± 1 (vzdialenosť závesného systému)

4-Φ12

Φ 20 (otvor v strede Φ 12)

21
0

21
0

(Jednotka: mm)

Vyrovnajte stred stropnej skrinky so stredom hlavného korpusu klimatizácie.

2

[ Upozornenie ]

Rovnomerne nastavte štyri šesťhranné matice, aby ste sa uistili, že je hlavný korpus klimatizácie v rovine.

Ak sa má klimatizácia upevniť na strop pomocou rámu:
Vodorovná vzdialenosť prekrývajúcej sa časti stropu a ozdobného panelu musí byť väčšia ako 10 mm. medzi 
vnútornou jednotkou a stropom musí byť do 12 mm. Ak je vzdialenosť väčšia ako 15 mm, strop treba vylepšiť.

Pri inštalácii klimatizácie na nový strop pripevnite k hlavnému korpusu 
inštalovanej klimatizácie kartón, aby ste mohli určiť veľkosť, umiestnenie 
a stred stropnej skrinky.

[ Upozornenie ]
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[ Upozornenie ]

[ Upozornenie ]

[ Upozornenie ]

Rozmery stropných otvorov nájdete na nasledujúcom obrázku.

13
5

43
.5

V prípade potreby vyrežte potrebné otvory na inštaláciu na 
strope (ak je k dispozícii strop).

Strop

Panel

>15> 15 590 x 590 (rozmer stropného otvoru)

Používajú sa vysokokvalitné skrutky z uhlíkovej ocele (pozinkované alebo s iným náterom proti korózii) alebo skrutky 
z nehrdzavejúcej ocele.

Spôsob úpravy stropu sa líši podľa typu budovy. Konkrétne opatrenia konzultujte so stavebnými a renovačnými 
technikmi.

Spôsob zaistenia zdvíhacej skrutky sa líši podľa konkrétnej situácie a musí byť bezpečný a spoľahlivý.

Pred pripojením potrubia a vedenia vnútornej jednotky pripojte potrubie s chladivom, odtokové potrubie, vodič diaľkového 
ovládania (nevyžaduje sa pri použití bezdrôtového diaľkového ovládača) a pripojovací vodič, napájací kábel a 
uzemňovací vodič medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou (pozrite si pokyny na pripojenie potrubia a vedenia), aby sa 
dalo ihneď po inštalácii pripojiť k vnútornej jednotke.

Ak chcete vyrezať otvory v strope, stropný držiak môžete spevniť, aby strop zostal rovný a zabránil vibráciám stropu. 
Podrobné informácie získate od staviteľa.

4 Inštalácia vnútornej jednotky

Pripojenie k potrubiu s 
chladivom (na strane kvapaliny)

Pripojenie k potrubiu s 
chladivom (na strane plynu)

(Jednotka: mm)  
Pripojenie k 

odtokovému potrubiu

Nainštalujte klimatizáciu na dostatočne pevné miesto, ktoré unesie hmotnosť jednotky. V prípade potreby prijmite 
opatrenia na spevnenie.

Ak miesto nie je dostatočne pevné, jednotka môže spadnúť a niekoho zraniť. 

Nestabilná inštalácia môže spôsobiť pád zariadenia a nehodu.

Pred rozmiestnením káblov/potrubných rozvodov sa uistite, či je priestor inštalácie (steny a podlaha) bezpečný a 
neobsahuje vodu, elektrinu, plyn a iné skryté nebezpečenstvá.

Inštalácia zdvíhacích skrutiek

Šesťhranná matica 
(nastavenie úrovne)

Inštalácia závesného 
systému 
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[ Upozornenie ]

When installing the IDU, make the side of 
the electric control box obliquely enter the 
ceiling (as shown in the figure below) to 
avoid accidental damage to the ceiling by 
the electric control box during installation.

590 mm 590 mm

Vnútorná 
jednotka

Strop Potrubie
Odtokové potrubie

Centrálny polohovací otvor 
stropného otvoru

Inštalácia vnútornej jednotky

Miesta so stropom (povrch stropu musí byť rovný)1
Na strope vyrežte štvorcový otvor s rozmermi 590 x 590 mm podľa tvaru montážneho kartónu (pozri
obrázok nižšie).
a. Stred stropného otvoru je rovnaký ako stred hlavného korpusu klimatizácie.
b. Určite dĺžky a výstupy spojovacieho potrubia, odtokového potrubia a elektrických rozvodov.
c. Ak chcete zachovať rovný povrch stropu a zabrániť vibráciám, v prípade potreby zvýšte pevnosť stropu.

1

Pri inštalácii pomocou zdvíhacích skrutiek si pozrite nasledujúcu tabuľku.

Používajte zapustené skrutky a napínacie čápy

Miesta s betónovými doskami

Nastavte priamo a na podopretie použite uholník.

Zdvíhacie skrutky Uholník na podporu

Zdvíhacie skrutky

S oceľovým rámom

Otvor v strope

Vnútorná 
jednotky

Elektronická riadiaca jednotka

Prístupový 
otvor
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    3  Šesťhrannými maticami na štyroch montážnych hákoch rovnomerne vyrovnajte a uistite sa, že je hlavný 
korpus v rovine.

Potvrďte polohu montážneho háku podľa otvorov pre montážny hák, ktoré sa nachádzajú v štyroch rohoch 
montážneho kartónu.

a. Na streche vyvŕtajte štyri otvory s priemerom Φ 12 mm a hĺbkou 50 – 55 mm podľa polohy a potom do 
nich vložte rozperné háky.

b. Počas inštalácie nasmerujte konkávny povrch montážneho háku smerom k rozpernému háku, určte vhodnú 
dĺžku montážneho háku podľa výšky stropu a odrežte prebytočnú časť.
c. Na inštaláciu hákovej skrutky by sa mali použiť skrutky M10 alebo W3/8.
d. Zvyčajne je zostávajúca dĺžka približne 1/2 dĺžky závitu montážneho háku.

2

Vrchná 

Utiahnite horné a dolné matice

Pri jednotkách s funkciou čerstvého vzduchu pred inštaláciou vnútorných jednotiek: 1. Diagonálnymi kliešťami 
najskôr odstráňte príklop na jednotke čerstvého vzduchu na jednej strane jednotky. Na jednotku čerstvého 
vzduchu nainštalujte prírubu čerstvého vzduchu a zaistite ju pomocou spojovacích skrutiek príruby. 
2. Pomocou noža odstráňte prekážku čerstvého vzduchu z penovej odtokovej misky.

4

Hlavný korpus
klimatizačnej Main b

Hlavný korpus klimatizácie

Strop

10 – 12 mm

7,5 mm

BA Ak je potrubie na vypúšťanie vody naklonené, môže to 
spôsobiť poruchu spínača hladiny vody a môže dôjsť k úniku 
vody 

Upravte polohu hlavného korpusu tak, aby bol odstup 
štyroch strán stropu rovnomerný a aby bol spodný 
povrch hlavného korpusu zapustený od spodného 
povrchu stropu o 10 až 12 mm.

C  Po úprave polohy a úrovne hlavného korpusu utiahnite matice na montážnom háku, čím klimatizáciu zaistíte.
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[ Výstraha ]

 NNové miestnosti a nové stropy2
 1 

Po zdvihnutí hlavného korpusu upevnite montážny kartón na klimatizačnú jednotku pomocou skrutiek M5 x 
20, aby ste mohli najskôr určiť veľkosť a polohu stropného otvoru.
a. Pri montáži stropu sa uistite, že je strop v rovine.
b. Vykonajte inštaláciu podľa vyššie uvedeného opisu pre ostatné časti (bod 1 inštalácie pre miesta so stropom).

2

Pri pripájaní jednotky čerstvého vzduchu zaizolujte potrubie čerstvého vzduchu penovými izolačnými materiálmi s 
hrúbkou najmenej 10 mm.

Teplotný rozdiel medzi čerstvým vzduchom privádzaným jednotkou čerstvého vzduchu do vnútornej jednotky nesmie 
prekročiť 5 ℃, inak hrozí riziko kondenzácie v časti klimatizácie so spätným vzduchom. Používajte jednotku čerstvého 
vzduchu vybavenú funkciou regulácie teploty. Alebo zakryte kryt výstupu čerstvého vzduchu klimatizácie penovým 
izolačným materiálom s hrúbkou najmenej 10 mm. Plochu a hrúbku izolačného materiálu treba upraviť podľa aktuálnej 
situácie.

Príruba čerstvého 
vzduchu

Spojovacie skrutky 
príruby (6 ks)

Spojovacie skrutky príruby (12)

Rozširujúce príruby (dve)
Príklopy rozširujúcej jednotky (dva)

Pri modeloch s rozširujúcimi jednotkami pred inštaláciou vnútorných jednotiek diagonálnymi kliešťami najprv 
odstráňte príklopy na rozširujúcich jednotkách na oboch stranách jednotky. Na rozširujúcu jednotku 
nainštalujte rozširujúce príruby a zaistite ich prírubovými spojovacími skrutkami.

5
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Pre inštaláciu zdvíhacích skrutiek je možné do novej miestnosti osadiť hák. Uistite sa, že hák vydrží 4-násobok 
hmotnosti vnútornej jednotky a neuvoľní sa v dôsledku zmršťovania betónu.
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Hlavný korpus 
klimatizácie

M6 x 20 skrutka
Montážny 
kartón

(Panel)

[ Poznámka ]

[ Upozornenie ]

3   Vykonajte inštaláciu podľa vyššie uvedeného opisu (bod 3 inštalácie pre miesta so stropom).

4  Odstráňte montážny kartón.

[ Poznámka ]

Panel neumiestňujte tak, aby smeroval nadol alebo sa opieral o stenu. Ani ho neumiestňujte na vyčnievajúci predmet.

Nezasahujte do lamely ani ju nestláčajte.

Pri inštalácii panela sa vyhnite umiestneniu panela s displejom priamo pod vstupné/výstupné potrubie.

Presvedčte sa, že je vnútorná jednotka v rovine: Na úpravu úrovne vnútornej jednotky použite vodováhu alebo 
priehľadnú gumovú hadicu naplnenú vodou, inak môže dôjsť k úniku vody.

Vnútorná jednotka je vybavená zabudovaným odtokovým čerpadlom a spínačom hladiny vody. Nenakláňajte 
jednotku v opačnom smere, ako prúdi kondenzovaná voda, inak hrozí porucha spínača hladiny vody a únik vody.

Inštalácia panelu

Stlačte obe svorky mriežky a súčasne ju nadvihnite.

      Odstráňte mriežku prívodu vzduchu1
Pomocná spona
(vnútorná

Ozdobný panel

Panel s displejomMriežka prívodu 
vzduchu

Lamela

Svorky mriežky 
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1   Panel nainštalujte na vnútornú jednotku pomocou skrutiek (M5 × 20) a podložiek.

Nainštalujte panel2

Skrutky a podložky

Strana odtoku

2   Uistite sa, že sú oba háčiky dobre zaistené.

Utiahnite skrutky pod háčikmi panelu, kým sa hrúbka tesniacich špongií 1 a 2 medzi vnútornou jednotkou a 
vývodom panelu nezmenší na približne 4 – 6 mm. Okraj panelu by sa mal dobre dotýkať stropu.3

Lamela Výstup vzduchu

Prívod vzduchu

Pena 1

Tesniaca špongia 2

Vnútorná jednotka
Tesniaca špongia 3

Tesniaca špongia 1 

Pena 2

Strop 

Panel

Háčik panelu (dva)
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[ Upozornenie ]

Nesprávne utiahnutie skrutky môže spôsobiť poruchu znázornenú na obrázku nižšie.

Ak po dotiahnutí skrutiek zostane medzi stropom a panelom medzera, treba opätovne nastaviť výšku vnútornej jednotky.

Ak nie je ovplyvnená úroveň zdvíhania vnútornej jednotky a odtokových potrubí, môžete odstrániť panel a znovu nastaviť 
výšku vnútornej jednotky.

Pozrite si typový štítok zapojenia umiestnený na kryte elektrickej riadiacej skrine jednotky a pripojte odkryté 
vodiče panela k príslušnému rozhraniu elektrického ovládania jednotky.

1

3 

Pre odsávaciu mriežku je vyhradené bezpečnostné závesné lano. Závesné lano namontujte do otvoru na 
závesné lano.2  

Nainštalujte nasávaciu mriežku3

① Uvoľnite vrchnú maticu

② Nastavte spodnú 
maticu 

Znečistenie

Strop

Unikanie 
vzduchu

Nepovoľuje sa žiadna medzera
Kvapky kondenzovanej vody, kvapkajúca voda.

Strop

Nainštalujte nasávaciu mriežku späť do príslušnej polohy a mierne ju zatlačte nahor na mieste svorky mriežky, 
aby ste sa uistili, že spona mriežky je úplne zasunutá v drážke panela a mriežka je v zatvorenej polohe.



Inštalácia31

[ Výstraha ]

Podľa potreby ohnite potrubia alebo vyrazte otvory v stene. Deformovaná plocha potrubia nesmie presiahnuť 
15 % celkovej plochy. Na otvor v stene alebo v podlahe by sa mal nainštalovať ochranný kryt. Zvarový spoj 
nesmie byť vo vnútri krytu. Vŕtaný otvor na vonkajšej stene musí byť utesnený a pevne ovinutý viazacou 
páskou, aby sa zabránilo vniknutiu nečistôt do potrubia. Potrubie musí byť izolované správne dimenzovanou 
izolačnou rúrkou.

1

Ovinuté spojovacie potrubie sa zasunie cez objímku otvoru v stene z vonkajšej strany a vstupuje do
vnútornej strany. Potrubia musia byť rozmiestnené opatrne, aby nedošlo k ich poškodeniu.

2

Rôzne vonkajšie jednotky majú rôzne požiadavky na dĺžku a rozdiely v úrovni potrubia. Pozrite si návod 
na inštaláciu a obsluhu priložený k vonkajšej jednotke.

Požiadavky na dĺžku a rozdiel úrovní pre prípojky potrubia vnútornej 
a vonkajšej jednotky

5 Inštalácia spojovacieho potrubia s chladivom
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D1

D2

85%
D2 ≥

D1

Pri inštalácii spojovacích potrubí nedovoľte, aby do potrubného systému prenikol vzduch, prach a iné 
nečistoty, a uistite sa, že je vnútro potrubia suché.

Spojovacie potrubia inštalujte až po zaistení jednotiek vnútornej a vonkajšej jednotky.

Pri inštalácii spojovacích potrubí zaznamenajte na mieste skutočnú dĺžku inštalácie potrubia s kvapalinou, 
aby ste mohli pridať ďalšie chladivo.

Medené rúrky musia byť pri inštalácii obalené tepelnoizolačnými materiálmi.

V prípade úniku chladiaceho plynu počas prevádzky okamžite vyvetrajte.

Potrubné rozvody

Poznámka: D1 je minimálny priemer a D2 je menovitý priemer.

Vonkajšia časť

Vnútorná strana
Odporúčaný smer 
prechodu cez stenu

Ovinuté hrdlo 
rúrky 

Spojovacie potrubie 
Izolačný plášť

Objímka
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[ Upozornenie ]

Poistný ventil vonkajšej jednotky je pri opustení výrobného závodu úplne uzavretý. Odskrutkujte mosadzné 
matice z poistného ventilu na každej prípojke a do 5 minút pripojte rozšírenú rúrku. Ak sa mosadzné matice na 
poistnom ventile demontujú a umiestnia niekde na príliš dlhý čas, do potrubného systému sa môže dostať 
prach a iné nečistoty, ktoré môžu po dlhšom čase prevádzky spôsobiť poruchy.

2

Nedovoľte, aby rozhranie vnútornej jednotky 
nieslo váhu spojovacieho potrubia; v 
opačnom prípade môže dôjsť k rozdrveniu a 
deformácii spojovacieho potrubia, čo 
ovplyvní chladiace (vykurovacie) schopnosti 
jednotky, alebo k stlačeniu 
tepelnoizolačných materiálov, čo môže viesť 
k úniku vzduchu a kondenzácii.

Rúrky opatrne ohnite a uložte tak, aby ste 
nepoškodili ani rúrky, ani ich izolačné 
vrstvy.

3 

Odmerajte požadovanú dĺžku spojovacieho potrubia. Spojovacie potrubie vytvorte podľa nasledujúceho 
postupu (podrobnosti nájdete v časti „Pripojenie potrubia“).

Kroky pripojenia potrubia

Ohnite potrubie prstami

Pripojenie potrubia

[ Upozornenie ]

Uhol ohybu by nemal presiahnuť 90°, inak sa v rúrke vytvoria záhyby, ktoré sa môžu ľahko zlomiť.

Polomer ohybu by nemal byť menší ako 3,5 D (priemer rúrky) a mal by byť čo najväčší, aby sa zabránilo splošteniu 
alebo stlačeniu rúry.

Pri mechanickom ohýbaní potrubia sa musí ohýbačka rúr vložená do medenej rúry očistiť.

Spôsob spracovania
① Ručné ohýbanie: Možno použiť na tenké medené rúrky (ф 6,35 mm – ф 

12,7 mm).
② Mechanické ohýbanie: Širšie použitie (ф 6,35 mm – ф 28 mm),

pomocou pružinovej ohýbačky rúr, ručnej ohýbačky rúr alebo elektrickej 
ohýbačky rúr.

Najprv pripojte vnútornú jednotku a potom vonkajšiu jednotku.
Pred utiahnutím prevlečnej matice naneste na vnútorný a vonkajší povrch prevlečnej matice chladiaci olej 
(musíte použiť chladiaci olej kompatibilný s chladivom pre tento model) a ručne ju otočte o 3 alebo 4 otáčky, 
aby ste ju utiahli. Pri pripájaní alebo demontáži potrubia použite súčasne dva kľúče.

1

Na vonkajší povrch hrdla 
potrubia naneste chladiaci olej.

Mosadzná 
matica

Po pripojení potrubia s chladivom k vnútornej a vonkajšej jednotke postupujte podľa postupu v časti s názvom 
„Vypúšťanie vzduchu“, aby ste odčerpali vzduch. Po vypustení vzduchu utiahnite údržbovú maticu.
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1 Vyrovnajte spojovacie potrubie, najprv utiahnite väčšinu závitu spojovacej matice rukou a potom pomocou
kľúča utiahnite posledné 1 – 2 otáčky závitu, ako je znázornené na obrázku.

2 Zváranie sa vykonáva na mieste a zvonové hrdlo sa nemôže používať v interiéri. (Pre IEC/EN 60335-2-40 
okrem IEC 60335-2-40: 2018)

Pri spájkovaní rúrok naplňte rúrky dusíkom. Najprv rovnomerne zahrejte vnútorné rúrky, potom vonkajšie rúrky a spoje 
vyplňte zváracím materiálom.

Rúrorez

90° Hrubý Uhol Ostrý

90°±4
45°±2

R0.4–0,8

A

Rozšírenie2
Ak chcete potrubie prerezať rúrorezom, opakovane 
ním otáčajte.
Vložte potrubie do rozšírenej spojovacej matice a 
plynové potrubie aj potrubie kvapaliny vnútornej 
jednotky sa spoja rozšírením.

Premiestnenie dusíka1
Bezpečnosť pri 
používaní dusíka

Dusík

Potrubie s 
chladivom

Pretlakový ventil

Miesto  
zvárania Bandáž

Ručný ventil 

Ak je potrebné počas zvárania naplniť potrubie dusíkom, tlak sa musí pomocou pretlakového ventilu udržiavať na 
úrovni 0,02 MPa.

Pri spájkovaní spojovacieho potrubia chladiva nepoužívajte spájkovaciu pastu. Použite fosforovú medenú spájku, ktorá 
nevyžaduje spájkovaciu pastu.

Pri spájkovaní potrubia nepoužívajte žiadne antioxidanty. Potrubie sa môže upchať zvyškami antioxidantov, ktoré 
môžu počas prevádzky blokovať časti, ako sú elektronické expanzné ventily.

[ Výstraha ]

Vonkajší 
priemer (mm)

Φ 6,35

Φ 9,52

Max. Min.

Φ 12,7

A (mm)

8,7

12,4

15,8

8,3

12,0

15,4

Φ 15,9 19,1 18,6

Φ 19,1 23,3 22,9

Uťahovanie matíc3
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[ Upozornenie ]

Nadmerný krútiaci moment môže pri inštalácii maticu zlomiť.
Pri opätovnom použití obrubových spojov v interiéry treba vyrobiť nové obrubové diely.

3 Ochranná matica je jednorazový diel, nemôže sa použiť opakovane. V prípade jej odstránenia by sa mala 
nahradiť novou. (Iba pre IEC 60335-2-40: 2018)

Tyč

Medená rúrka

Rukoväť svorky
Označenie červenou šípkou

Kónus

Upínacia objímka

Rukoväť

"A
"

Prevlečná matica PotrubiaRúrka vnútornej jednotky

Tyč

Ochranná matica

[ Upozornenie ]

Veľkosť káblov (mm) Krútiaci moment [ N.m (kgf.cm)]

14,2 – 17,2 (144 – 176)

32,7 – 39,9 (333 – 407)

49,5 – 60,3 (504 – 616)

61,8 – 75,4 (630 – 770)

97,2 – 118,6 (990 – 1210)

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 15,9

Φ 19,1

Vonkajší priemer rúrky (mm)
Horizontálna vzdialenosť rúrok (m)

Vzdialenosť stúpacieho potrubia (m)

≤20

1,0

1,5

≥40

2,0

2,5

20~40

1,5

2,0

V závislosti od podmienok inštalácie nadmerný krútiaci moment poškodí rozšírené hrdlo a príliš malý krútiaci moment 
nedokáže utiahnuť maticu, čo spôsobí únik chladiva. Pri určovaní vhodného krútiaceho momentu sa riaďte vyššie 
uvedenou tabuľkou.

Upevnenie potrubia s chladivom

Na upevnenie by sa mali použiť železné uholníky alebo okrúhle oceľové držiaky. Ak sú potrubie na kvapalinu a plynové 
potrubie zavesené spolu, rozhodujúca je veľkosť potrubia na kvapalinu.
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Potrubia na strane kvapaliny a vzduchu majú počas chladenia nízku teplotu. Prijmite dostatočné izolačné opatrenia, 
aby ste zabránili kondenzácii.

Korpus 
jednotky

Pomocný 
tepelnoizolačný 
pás čerpadla

Strana potrubia 
na mieste

[ Poznámka ]

Na plynové potrubie musí byť použitý tepelnoizolačný materiál s 
tepelnou odolnosťou 120 °C alebo vyššou.

Pripojený izolačný materiál pre časť vnútornej jednotky, v ktorej 
sa potrubie pripája, musí prejsť tepelnou izoláciou, ktorá 
nezanecháva medzery.

V prípade vonkajších potrubí by sa mali vykonať ďalšie 
ochranné úpravy, napríklad pridať kovové škatule na potrubia 
alebo obaliť potrubia hliníkovou fóliou. Tepelnoizolačné 
materiály, ktoré sú vystavené priamemu pôsobeniu vonkajšieho 
vzduchu, degradujú a strácajú svoje izolačné vlastnosti.

Vypúšťanie
Pripojte potrubie s chladivom k plynovému potrubiu 
a potrubiu na kvapalinu vonkajšej jednotky a 
pomocou vývevy ich súčasne vyprázdnite.

Na vypúšťanie nepoužívajte chladivo 
uzavreté vo vonkajšej jednotke. Zníženie 
množstva chladiva vo vnútornej jednotke 
môže spôsobiť zníženie výkonu klimatizácie.

Vnútorná jednotka

Nízkotlakový 
manometer

Výveva

Vysokotlakový manometer 
Ventil vývevy

Vonkajšia 
jednotka Poistný ventil

Naplňte systém dusíkom a zvýšte jeho tlak, aby ste zistili netesnosti. Odporúčajú sa tieto metódy:
1. Penou

Rovnomerne naneste mydlovú vodu alebo penu (sprej) na miesta, kde môže dôjsť k úniku, a sledujte, či sa objavujú
vzduchové bubliny. Ak sa v ňom nenachádzajú žiadne vzduchové bubliny, znamená to, že systém je vzduchotesný.

2. Nástrojom
Na zistenie úniku chladiva použite detektor úniku chladiva. Nastavte sondu detektora úniku na časť, kde môže
dochádzať k úniku, a podľa pokynov zistite, či dochádza k úniku.

Zisťovanie úniku sa bude vykonávať na každom mieste najmenej 3 minút. Ak sa zistí únik, utiahnite maticu a detekciu 
opakujte, kým sa nezistí žiadny únik. Po skončení zisťovania netesností oblepte odkrytý spoj potrubia vnútornej 
jednotky izolačným materiálom a zviažte ho viazacou páskou, aby ste zabránili kondenzácii a odkvapkávaniu vody.

Tepelná izolácia

[ Upozornenie ]

Detekcia únikov
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[ Upozornenie ]

6 Inġtal§cia odtokov®ho potrubia

Pred inġtal§ciou kondenzaļn®ho potrubia urļte jeho smer a vĨġku, aby sa zabr§nilo kriģovaniu s inĨmi potrubiami, a 
zabezpeļte, aby bol sklon hladkĨ a rovnĨ.
Najvyġġ² bod odtokov®ho potrubia by mal byŠ vybavenĨ vyp¼ġŠac²m otvorom, aby sa zabezpeļilo plynul® vyp¼ġŠanie 
kondenzovanej vody, a vyp¼ġŠac² otvor mus² smerovaŠ nadol, aby sa do potrubia nedostali neļistoty.

Neprip§jajte odtokov® potrubie k odpadov®mu potrubiu, kanalizaļn®mu potrubiu ani k inĨm potrubiam, ktor® 
produkuj¼ koroz²vne plyny alebo z§pach. V opaļnom pr²pade hroz² kor·zia vn¼tornej jednotky (najmª vĨmenn²ka 
tepla) a do miestnosti sa m¹ģe dostaŠ z§pach, ktorĨ negat²vne ovplyvn² ¼ļinky vĨmeny tepla a pouģ²vateŎskĨ z§ģitok. 
Pouģ²vateŎ preber§ zodpovednosŠ za vġetky d¹sledky vyplĨvaj¼ce z nedodrģania pokynov.

Po dokonļen² pripojenia potrubia by sa mala vykonaŠ sk¼ġka vody a ¼pln§ sk¼ġka vody, ktorou sa over², ļi voda 
plynulo odtek§ a ļi potrubnĨ syst®m tesn².

Odtokov® potrubie klimatiz§cie mus² byŠ nainġtalovan® oddelene od ostatnĨch kanalizaļnĨch potrub², potrub² na 
daģŅov¼ vodu a odtokovĨch potrub² v budove.

Zakazuje sa pouģ²vaŠ potrubie s nepriaznivĨm sklonom, konvexn® a konk§vne potrubie, pretoģe nespr§vne pr¼denie 
vzduchu sp¹sobuje zl® odv§dzanie vody. Odtokov® potrubia musia byŠ rovnomerne obalen® tepelnoizolaļnĨmi 
r¼rkami, aby sa zabr§nilo kondenz§cii.

Odtokov® potrubia pripojte niģġie uvedenĨm sp¹sobmi. Nespr§vna inġtal§cia potrubia m¹ģe sp¹sobiŠ ¼nik vody a 
poġkodenie n§bytku a majetku.

Vġetky spoje odtokov®ho syst®mu musia byŠ utesnen®, aby sa zabr§nilo ¼niku vody.

Inġtal§cia potrubia na vyp¼ġŠanie vody vn¼tornej jednotky

Odtokov® potrubie m¹ģete pripojiŠ k vĨstupu vodn®ho ļerpadla pomocou PVC potrubia a upevniŠ ju 
pomocou sŠahovacieho p§siku. Potom zatlaļte na tepelnoizolaļn® potrubie, aby bola tesne pripevnen§ k 
hlavn®mu korpusu, a nakoniec koniec upevnite sŠahovac²m p§sikom.

Spojenie medzi oboma koncami odtokovĨch had²c a spojenie vĨstupu vodn®ho ļerpadla treba upevniŠ 
sŠahovac²m p§sikom u spolu s lepidlami z PVC/kauļuku. Pozorne si preļ²tajte n§vod na pouģitie lepidiel, 
aby ste zabr§nili kor·zii EPDM gumy. Na pripojenie k inĨm vodovodnĨm potrubiam pouģ²vajte lepidl§ z 
tvrd®ho PVC. Skontrolujte, ļi s¼ spoje tesn® a nedoch§dza k ¼nikom.

1

IDU OdtokovĨ vĨstup pre 
vodn® ļerpadlo

SŠahovac² p§sik

PVC odtokové potrubie (vonkajší
priemer: 25 mm) a izolačné potrubie
(Pri montáži na mieste by mala byť
izolačné potrubie približne o 50 mm
dlhšia ako potrubie na vypúšťanie vody z
PVC, aby sa zabezpečilo, že na koncoch
bude dostatok plášťa na izoláciu)

Hrub®    Uhol     Ostr®  Ġkrabance90°

Hrdlo potrubia na vypúšťanie vody z 
PVC by malo byť ploché a hladké

Sťahovací pásik

PVC odtokové potrubie (vonkajší 
priemer: 25 mm)

          Tepelnoizolačné potrubie
Odtokový výstup 
pre vodné čerpadlo

Tepelnoizolačné 
potrubie je tesne 
spojené s 
korpusom 
jednotky.

Medzi 
tepelnoizolačným
potrubím a 
korpusom jednotky 
je veľká medzera, 
čo vedie k poruche 
tepelnej izolácie.
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Odtokové potrubia jednotky (najmä vnútornej časti) musia byť rovnomerne ovinuté tepelnoizolačnými 
potrubiami a upevnené sťahovacími pásikmi, aby sa zabránilo vnikaniu vzduchu a tvorbe kondenzovanej vody.

2

Aby sa zabránilo vtekaniu vody späť do klimatizácie, keď sa zastaví jej chod, odtokové potrubie by malo byť 
naklonené smerom nadol k vonkajšej strane (odtoková strana) so sklonom 1/100 alebo viac. Odtokové
potrubie by malo byť umiestnené v rovnakom smere ako odtokový otvor korpusu jednotky v ľavom a pravom 
smere, aby sa odtokové potrubie nerozšírilo a nezachytávalo vodu; v opačnom prípade môže vytvárať 
abnormálny hluk.

3

Odtokové potrubie 

Tepelnoizolačné potrubie

Sťahovací pásik

Smer

V súlade so smerom 
odtoku vody

Smer

Uhol 1/100

Odtokové 
potrubie 

Výstup 
vzduchu

0,8-1,0 m

Pri pripájaní odtokového potrubia neťahajte odtokové potrubie silou, inak sa môže uvoľniť. Bočné 
vyťahovanie odtokového potrubia by malo byť v rozmedzí 20 m a každých 0,8 – 1,0 m by sa mal nastaviť 
oporný bod, aby sa zabránilo odporu vzduchu spôsobenému vychýlením odtokového potrubia. Odtokové 
potrubie musí byť každých 1,5 – 2,0 m vybavené oporným bodom.

4

Uhol 1/100 
alebo viac

V rozmedzí 20 m
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Koniec odtokového potrubia musí byť viac ako 50 mm nad zemou alebo od dna otvoru na vypúšťanie vody. 
Okrem toho ho neponárajte do vody. Ak chcete kondenzovanú vodu vypúšťať priamo do kanála, odtokové 
potrubie na vodu sa musí ohnúť smerom nahor a vytvoriť vodnú zátku v tvare písmena U, ktorá zabráni 
prenikaniu zápachu do miestnosti cez odtokové potrubie na vodu.

5

Podlaha

Odtokové potrubie

＞ 50 mm

Metóda pripojenia odtokového potrubia: 

Pri horizontálnych odvodňovacích potrubiach treba zabrániť protichodnému uhlu sklonu a 
nedostatočnému odvodňovaniu.

Odtokové potrubie

Trojsmerný 
odtok

Odtokové potrubie

Trojsmerný odtok

Odtokové potrubie Trojsmerný odtok

(Jednotka: mm)

＜200

800~1000 

Spôsob pripojenia odtokového potrubia pre samostatnú jednotku

Uhol > 1/100

Odtokové potrubia z viacerých jednotiek sú napojené na hlavné 
odtokové potrubie, ktoré sa vypúšťa cez odpadové potrubie.

＜200
50~100

Hlavné odtokové 
potrubie na vodu   

＜200
50~100

Výstup vzduchu

Výstup vzduchu

Čistá výška odtokového 
potrubia ≤ 1 200

Čistá výška 
odtokového 
potrubia ≤ 1 200

Odtok vody spojovacie 
diely potrubia 

Odtok  > 1/100 
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[ Upozornenie ]

Odtoková zátka v spodnej časti vnútornej jednotky slúži na odstránenie nahromadenej vody v odtokovej miske, keď je 
klimatizácia poškodená a opravuje sa. Počas prevádzky by mala byť odtoková zátka nasadená, aby sa zabránilo 
úniku vody.

Prípadné poruchy treba čo najskôr odstrániť.

Test odtoku vody

Potrubie na 
vstrekovanie vody

Odtoková zátka

Spoj odtokového 
potrubia

Odtoková miska

Vnútorná jednotka

Pred testom sa uistite, že je odtokové potrubie na vodu plynulé, a skontrolujte, či sú všetky spoje riadne 
utesnené.

Pred omietnutím stropu vykonajte v novej miestnosti test odtoku vody.
Odtokové potrubie môže byť vyrobené z PVC rúrky (vonkajší priemer: 25 mm). Na základe skutočných 
podmienok inštalácie si môžu používatelia zakúpiť potrubia vhodných dĺžok od obchodného zástupcu 
alebo miestneho popredajného servisného strediska, prípadne ich zakúpiť priamo na trhu.
Pripojte napájací zdroj a nastavte klimatizáciu na prevádzku v režime chladenia. Skontrolujte 
prevádzkový zvuk chodu odtokového čerpadla a skontrolujte, či sa odtok z odtokového potrubia vypúšťa 
normálne (v závislosti od dĺžky odtokového potrubia sa môže vypúšťanie zdržať približne 1 minútu) a či 
na žiadnom spoji nedochádza k úniku vody.
Ak sa odtok vody vykonáva pomocou vypúšťacieho čerpadla vnútornej jednotky, musíte pri vykonávaní 
testu odtoku vody odstrániť odtoková zátka na korpuse jednotky, aby ste skontrolovali, či odtokové 
čerpadlo pracuje. Ak sa vypúšťacie čerpadlo nespustilo, skontrolujte, či nedošlo k poruche odtokového 
čerpadla. Poznámka: Odtokové čerpadlo sa spustí len v režime chladenia. Počas režimu vykurovania 
zostáva vypúšťacie čerpadlo vypnuté.
Po ukončení testu odtoku vody vypnite napájanie, odstráňte nahromadenú vodu a vymeňte odtokovú 
zátku.

1

2
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[ Výstraha ]

[ Nebezpečenstvo ]

[ Upozornenie ]

7 Elektrické pripojenie

Pred vykonávaním elektrických prác sa musí odpojiť prívod elektrického prúdu. Nevykonávajte elektrické práce pri 
zapnutom napájaní, inak môže dôjsť k vážnemu zraneniu osôb.

Pred vykonávaním elektrických prác sa musí odpojiť prívod elektrického prúdu. Nevykonávajte elektrické práce pri 
zapnutom napájaní, inak môže dôjsť k vážnemu zraneniu osôb.

Inštaláciu, kontrolu alebo údržbu musia vykonávať odborní technici. Všetky diely a materiály musia byť v súlade s 
príslušnými predpismi danej krajiny/oblasti.

Klimatizačná jednotka musí byť vybavená špeciálnym zdrojom napájania a napájacie napätie by malo zodpovedať 
menovitému rozsahu pracovného napätia klimatizačnej jednotky.

Napájanie klimatizačnej jednotky musí byť vybavené odpojovacím zariadením, ktoré spĺňa požiadavky príslušných 
miestnych technických noriem pre elektrické zariadenia. Odpojovacie zariadenie musí mať ochranu proti skratu, 
preťaženiu a stratovému prúdu. Voľný priestor medzi otvorenými kontaktmi odpojovacieho zariadenia napájania musí 
byť najmenej 3 mm.

Jadro napájacieho kábla musí byť vyrobené z medi a priemer vodiča by mal spĺňať požiadavky na prúdovú 
zaťažiteľnosť. Ďalšie informácie nájdete v časti „Výber priemeru napájacieho kábla a ochrany proti stratovému 
prúdu“. Príliš malý priemer vodiča môže spôsobiť zahriatie napájacieho kábla a následný požiar.

Napájací kábel a uzemňovací vodič by mali byť spoľahlivo upevnené, aby sa zabránilo namáhaniu svoriek. Neťahajte 
napájací kábel silou, inak môže dôjsť k uvoľneniu káblov alebo k poškodeniu svorkovníc.

Silnoprúdové vodiče, ako sú napájacie káble, sa nesmú pripájať k slaboprúdovým vodičom, ako sú komunikačné 
vedenia; inak môže dôjsť k vážnemu poškodeniu výrobku.

Nespájajte a nepripájajte napájací kábel. Spájanie a pripájanie napájacieho kábla môže spôsobiť jeho zahriatie a 
následný požiar.

Spájaniu a pripájaniu komunikačného vedenia by ste sa mali vyhnúť, ak ho však použijete, zabezpečte aspoň 
spoľahlivé spojenie lisovaním alebo spájkovaním a zabezpečte, aby medený vodič na spoji nebol odkrytý. Inak môže 
dôjsť k poruche komunikácie.

Napájací a komunikačný kábel musia byť vedené oddelene, vo vzdialenosti väčšej ako 5 cm. V opačnom prípade 
môže dôjsť k poruche komunikácie.

Okolie klimatizačnej jednotky udržiavajte v čo najväčšej čistote, aby sa zabránilo zahniezdeniu malých zvierat a 
ohryznutiu káblov. Ak sa malé zviera dotkne káblov alebo ich uhryzne, môže dôjsť ku skratu alebo úniku elektrického 
prúdu.

Uzemňovací vodič nepripájajte k plynovému potrubiu, vodovodnému potrubiu, uzemňovaciemu vodiču bleskozvodu 
alebo telefónnemu uzemňovaciemu vodiču. Plynové potrubie: Riziko výbuchu a požiaru pri úniku plynu.
Vodovodné potrubie: Ak sa použijú pevné plastové rúrky, uzemnenie nebude mať žiadny účinok.
Uzemňovací vodič bleskozvodu alebo telefónny uzemňovací vodič: V prípade úderu blesku sa môže vytvoriť 
abnormálny nulový potenciál.

Po dokončení všetkých zapojení pred zapnutím napájania ich dôkladne skontrolujte.
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Poznámky:
MCA: Min. prúd obvodu (A), ktorý sa používa pri výbere minimálnej veľkosti obvodu na zabezpečenie bezpečnej 
prevádzky v dlhodobom horizonte.

MFA: Max. prúd poistky (A), ktorá sa používa na výber ističa.

Príkon IFM: príkon vnútorného motora ventilátora pri plnom zaťažení (spoľahlivá prevádzka pri najrýchlejšom 
nastavení otáčok).

FLA: Prúd pri plnom zaťažení (A), čo je prúd plného zaťaženia motora vnútorného ventilátora (spoľahlivá prevádzka 
pri najrýchlejšom nastavení otáčok).

Schéma hlavných svorkovníc hlavného ovládacieho panela

CN6

M1   M2    X1   X2     E     P     Q 

CN2CN10CN1 CN22

3     2    1L N 
Svorky napájacieho 
kábla a uzemňovacieho 
vedenia

Svorky komunikačného vedenia

CN55
Svorky signálu 

diaľkového spínača

CN18
Svorky adaptérovej 

dosky modulu funkcií
Svorky 

výstupného 
signálu 
výstrahy

Svorky 
modulu 
silnoprúdovej 
sterilizácie

D1(X)  D2(Y)

Elektrické parametre

Elektrické parametre vnútornej jednotky

Výkon jednotky 
(kW) Frekvencia 

(Hz)
Napätie 

(V)
MCA
(A)

MFA
(A)

FLA
(A)

IFM
power input

(W)

1,5

2,2

2,8

3,6

4,5

5,6

6,3

0,46

0,46

0,54

0,54

0,61

0,65

0,81

50 220~240 16

45

45

45

45

45

45

45

0,37

0,37

0,43

0,43

0,49

0,52

0,65
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[ Upozornenie ]
Silnoprúdové a slaboprúdové vodiče musia byť oddelené.
Výstup výstražného signálu, sterilizácia silným prúdom, diaľkový spínač a doska na rozšírenie funkcií sú vlastné 
alebo voliteľné funkcie.

Prívod silnoprúdu
Napájací kábel

Prívod slaboprúdu
Pripojovací vodič diaľkového spínača

②

③
①

①

Skrutky (dve)

Otvorte kryt elektrickej riadiacej skrinky.
① Odstráňte dve skrutky z miest znázornených na obrázku;
② Vytiahnite spodný koniec krytu elektrickej riadiacej skrinky vodorovne smerom von;
③ Odstráňte kryt elektrickej riadiacej skrinky potiahnutím smerom nadol.

1

Pripojte silnoprúdové vodiče (napájací kábel, výstupný vodič signálu výstrahy a silnoprúdový 
sterilizačný vodič) a slaboprúdové vodiče (komunikačné vedenie, pripojovací vodič diaľkového 
spínača, pripojovací vodič dosky na rozšírenie funkcií) k elektrickej riadiacej skrinke cez obe 
strany elektrickej riadiacej skrinky a silnoprúdové a slaboprúdové vstupy.

2

[ Upozornenie ]

Všetky slabé miesta pripojenia spĺňajú požiadavky SELV, napríklad X1, X2, P, Q, E, M1, M2, CN18, CN55 atď.

Elektroinštalácia
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Pripojenie napájacieho kábla3

Napájacia svorka vnútornej jednotky je pripevnená na hlavnom 
ovládacom paneli a napájací kábel je pripojený k napájacej svorke 
označenej „CN1“ na hlavnom ovládacom paneli. Živé a neutrálne 
vodiče sú pripojené podľa loga „L“ a „N“ na hlavnom ovládacom 
paneli a uzemňovací vodič je priamo pripojený k plechovej časti 
elektrickej riadiacej skrinky.

Hlavný ovládací panel

CN1

L N
Príkon

Plechová časť 
elektrickej 
riadiacej skrinky 

① Pripojenie medzi napájacím káblom a napájacou svorkou

[ Upozornenie ]

Napájací 
kábel

Kruhová 
svorkovnica

Pripojte na oboch stranách 
vodiče s rovnakým priemerom.

CB  Napájací kábel musí byť spoľahlivo zlisovaný pomocou 
izolovanej kruhovej svorkovnice a potom pripojený k 
napájacej svorke vnútornej jednotky, ako je znázornené na 
obrázku nižšie.

A Nespájajte a nepripájajte napájací kábel. Spájanie a pripájanie napájacieho kábla môže spôsobiť jeho zahriatie a 
následný požiar.

Ak sa nepodarí zlisovať izolovanú kruhovú svorkovnicu  
z dôvodu obmedzení na mieste, pripojte napájacie
káble rovnakého priemeru na obe strany napájacej 
svorkovnice vnútornej jednotky, ako je znázornené na 
obrázku nižšie.

Izolácia
objímka

Nespájajte vodiče 
rovnakého priemeru na 

rovnakej strane.

D Nestláčajte napájacie káble s rovnakým priemerom vodičov na rovnakú stranu svorky. Nepoužívajte dva napájacie 
káble s rôznymi priemermi vodičov pre rovnaké svorkovnice; inak sa môžu v dôsledku nerovnomerného
tlaku ľahko uvoľniť a spôsobiť nehody, ako je znázornené na obrázku nižšie.

E Pripojený napájací kábel by mal byť zaistený káblovou 
svorkou, aby sa zabránilo jeho uvoľneniu, ako je 
znázornené na pravom obrázku.

Nespájajte vodiče 
rôznych priemerov.
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[ Upozornenie ]

Ak sú vnútorné jednotky vybavené nezávislými zdrojmi napájania, vnútorné jednotky v tom istom chladiacom 
systéme by mali byť vnútorné jednotky série V8* a komunikácia medzi vnútornými a vonkajšími jednotkami sa 
uskutočňuje prostredníctvom komunikácie typu HyperLink s nezávislým zdrojom napájania.

Tento spôsob pripojenia má funkciu nezávislého napájania, takže v tom istom chladiacom systéme nesmie počet 
vnútorných jednotiek prekročiť 30 súprav a môžu byť nainštalované maximálne len dva zosilňovače*.

Na každých 10 vnútorných jednotiek alebo na komunikačnú vzdialenosť 200 m sa pridá jeden zosilňovač.

A Vnútorné jednotky sú vybavené nezávislými zdrojmi napájania*, ktoré sú zapojené takto:
Pre komunikáciu HyperLink s nezávislým napájaním:

CN3
CN2

K VRCHNEJ IDU

K SPODNEJ IDU
···
IDU 2-9#

···
IDU 22-28#

IDU 1#

M1 M2

CN10

L1

La Lx

HyperLink zosilňovač 1 

L11
LbLy

L21 Lc L30

Komunikačný kábel 
Napájací kábel

 ···
IDU 12-19#

Istič

Napájanie pre IDU  

××

M1 M2

CN23

Hlavná ODU

L N

CN1 M1 M2

M1 M2

CN3
CN2

K VRCHNEJ IDU

HyperLink zosilňovač 2

K SPODNEJ IDU
M1 M2

M1 M2

IDU 10#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU  

××

L N

CN1

IDU 11#

M1 M2

CN10

Istič 

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 20#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 21#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 29#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 30#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

② Pripojenie systému napájacích káblov

Pripojenie systému napájacích káblov závisí od foriem komunikácie medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou. V prípade 
spôsobu komunikácie typu HyperLink s nezávislým napájaním môžu mať vnútorné jednotky nezávislé napájanie. Pre 
ostatné spôsoby komunikácie by mali byť vnútorné jednotky vybavené jednotným napájaním.
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B Vnútorné jednotky sú vybavené jednotným napájaním*, ktoré sú zapojené takto:

1. Komunikácia HyperLink s jednotným napájaním:

2. P/Q communication:

3. P/Q/E communication:

M1 M2

CN23

Hlavná ODU IDU (n-1)#

M1 M2 L N

CN1CN10···
2-(n-2)# IDU

IDU 1#

M1 M2 L N

CN1CN10

Istič 

Napájanie pre IDU

L1 La

Komunikačný vodič  
Napájací kábel

IDU n#

M1 M2 L N

CN1CN10

Ln

L1+La+Ln ≤ 2 000 m 
Priemer vodiča: 0,75 mm2

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa

××

P Q

CN22

Hlavná ODU IDU (n-1)#

L N

CN1
···

2-(n-2)# IDU

IDU 1#

L N

CN1

L1 La

Komunikačný vodič  
Napájací kábel

IDU n#

L N

CN1

Ln

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa

Napájanie pre IDU 

Istič 

P Q

CN6

P Q

CN6

P Q

CN6

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

R

P Q

CN22

Hlavná ODU IDU (n-1)#

L N

CN1
···

2-(n-2)# IDU

IDU 1#

L N

CN1

L1 La

Komunikačný vodič  
Napájací kábel

IDU n#
Externý
rezistor

L N

CN1

Ln

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa

Napájanie pre IDU 

Istič 

P Q

CN6

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

E E P Q

CN6

E P Q

CN6

E

R

Externý
rezistor
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[ Upozornenie ]
Ak sú vnútorné jednotky vybavené jednotným napájaním a ak sú vnútorné jednotky v tom istom chladiacom systéme 
jednotkami V8 vnútorných jednotiek, potom môžu vnútorné a vonkajšie jednotky komunikovať buď prostredníctvom 
HyperLink s jednotným napájaním, alebo prostredníctvom komunikácie P/Q. Ak niektoré vnútorné jednotky v tom 
istom chladiacom systéme nie sú série V8, potom vnútorné a vonkajšie jednotky môžu komunikovať len 
prostredníctvom komunikácie P/Q alebo P/Q/E.
Komunikácia P/Q aj komunikácia HyperLink (M1M2) sú vnútorné a vonkajšie komunikácie a možno vybrať len jednu 
z nich. V tom istom systéme nepripájajte súčasne komunikáciu P/Q a komunikáciu HyperLink. Nepripájajte 
komunikáciu HyperLink ku komunikácii P/Q alebo D1D2.

[ Poznámka ]

Vonkajšie jednotky V8: s V8 vytlačeným na kartóne obalu

Nezávislé napájanie: Pomocou samostatných ističov možno nezávisle ovládať napájanie každej vonkajšej jednotke.

Jednotné napájanie: Všetky vnútorné jednotky v systéme sú ovládané jedným ističom.

Zosilňovač: zosilňovač napájania, ktorý sa používa na kompenzáciu poklesu tlaku v dôsledku nadmernej dĺžky 
vedenia alebo odporu vedenia, keď hlavný ovládací panel vonkajšej jednotky zabezpečuje nezávislé napájanie 
vnútorných jednotiek prostredníctvom komunikačného vedenia HyperLink. Používa sa len v chladiacich systémoch, v 
ktorých sú vnútorné jednotky vybavené nezávislým napájaním.

Typ IDU Voliteľný spôsob komunikácie medzi 
vnútornou (IDU) a vonkajšou (ODU) 

jednotkou

Poznámky

Všetky vnútorné 
jednotky v systéme 

sú série V8

Niektoré vnútorné jednotky 
v systéme nie sú série V8

HyperLink (M1M2) komunikácia

Komunikácia RS-485 (PQ)

Komunikácia RS-485 (PQE)

1. Nezávislé napájanie pre vnútorné 
jednotky*.
2. Akékoľvek topologické prepojenie 
komunikačných vedení.
3. Dvojžilová a nepolárna komunikácia 
pre M1M2.

1. Vnútorné jednotky musia byť napájané 
jednotne.
2. Komunikačné káble musia byť zapojené 
sériovo.
3. Dvojžilová a nepolárna komunikácia pre 
PQ.
1. Vnútorné jednotky musia byť 
napájané jednotne.
2. Komunikačné káble musia byť 
zapojené sériovo.
3. Káble PQE musia byť 3-žilové a 
PQ nepolárne.

① Výber komunikačnej metódy pre vnútorné jednotky

Vnútorné jednotky série V8, ktoré sú vybavené nezávisle vyvinutou komunikáciou HyperLink (M1M2), zachovávajú aj 
predchádzajúcu metódu komunikácie RS-485 (PQE). Sú kompatibilné s vnútornými jednotkami inými ako V8. Pred 
pripojením komunikačných vedení venujte pozornosť typu vnútornej jednotky, ktorú ste si zakúpili. Pri výbere vhodnej 
komunikačnej metódy si pozrite nasledujúcu tabuľku.

Pripojenie komunikačného vedenia4
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[ Upozornenie ]

Komunikačné vedenie vyberte podľa požiadaviek uvedených v referenčnej tabuľke. V prípade silného magnetizmu 
alebo rušenia používajte na komunikáciu tienené káble.

Elektroinštalácia na mieste musí byť v súlade s príslušnými predpismi miestnej krajiny/regiónu a musí ju vykonať 
odborník.

Nepripájajte komunikačné vedenie, keď je zapnuté napájanie.

Nepripájajte napájací kábel ku komunikačnej svorke, inak môže dôjsť k poškodeniu hlavného ovládacieho panela.

Štandardná hodnota krútiaceho momentu skrutky svorky komunikačného vedenia je 0,5 N m. Nedostatočný krútiaci 
moment môže spôsobiť zlý kontakt; nadmerný krútiaci moment môže poškodiť skrutky a napájacie svorky.

Komunikácia HyperLink a komunikácia PQ je interná a externá komunikácia, takže možno vybrať len jednu z nich. 
Komunikačné vedenie HyperLink a komunikačné vedenie PQ nepripájajte k tomu istému systému, inak vnútorná a 
vonkajšia jednotka nebudú môcť komunikovať normálne.

Ak niektoré vnútorné jednotky v tom istom chladiacom systéme nie sú série V8, na komunikáciu medzi vnútornými a 
vonkajšími jednotkami môžete vybrať len komunikáciu P/Q/E. Na pripojenie „P“, „Q“ a „E“ sa vyžaduje trojžilový 
tienený kábel 3 x 0,75 mm2.

Nezväzujte komunikačné vedenie s potrubím s chladivom, napájacím káblom atď. Ak sú napájací kábel a 
komunikačné vedenie položené súbežne, mala by sa dodržať vzdialenosť väčšia ako 5 cm, aby sa zabránilo rušeniu 
zo zdroja signálu.

Ak personál konštrukcie vnútornej a vonkajšej jednotky pracuje oddelene, vyžaduje sa informačná komunikácia a 
synchronizácia. Nepripájajte vonkajšiu jednotku k HyperLink a vnútornú jednotku k PQ. Nepripájajte vonkajšiu 
jednotku k PQ a vnútornú jednotku k HyperLink.

Spájaniu a pripájaniu komunikačného vedenia by ste sa mali vyhnúť, ak ho však použijete, zabezpečte aspoň 
spoľahlivé spojenie lisovaním alebo spájkovaním a zabezpečte, aby medený vodič na spoji nebol odkrytý; inak môže 
dôjsť k poruche komunikácie.

② Tabuľka výberu priemeru komunikačného vedenia

Funkcia
Komunikácia vnútornej (IDU) a 
vonkajšej (ODU) jednotky

Položka

Priemer 
vodiča 

Jeden ovládač k 
jednej vnútornej 

jednotke
Komunikácia 

(Dva ovládače k 
jednej IDU)

X1X2
komunikácia

Komunikácia P/
Q (IDU sú 
napájané 
jednotne)

2 x 0,75 mm2

(tienený kábel)
2 x 0,75 mm2

(tienený kábel)
2 x 0,75 mm2

(tienený kábel)

Komunikácia 
HyperLink (IDU 

sú napájané 
jednotne)

Komunikácia 
HyperLink (IDU 

sú napájané 
nezávisle)

2 x 1,5 mm2

Odpor vodiča
≤ 1,33 Ω/100 m

2 x 0,75 mm2

D1D2
komunikácia

Dĺžka ≤ 200 m≤ 1200 m

P/Q/E 
komunikácia (IDU 

sú napájané 
jednotne)

3 x 0,75 mm2

(tienený kábel)

≤ 1200 m≤ 2 000 m≤ 600 m
(pridať dva zosilňovače) ≤ 1200 m

Komunikácia 
jeden na 
viacero 

(centralizovaný 
ovládač)
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A Komunikáciu HyperLink (s nezávislým napájaním)

[ Upozornenie ]

L1+La+Lx ≤ 200m L11+Lb+Ly ≤ 200 m L21+Lc+L30 ≤ 200 m
Iné metódy pripojenia (stromová topológia, hviezdicová topológia, kruhová topológia) nájdete v 
technickom návode alebo ich konzultujte s technickým personálom.

③ Komunikácia vnútornej (IDU) a vonkajšej (ODU) jednotky

Samostatná jednotka: Komunikácia HyperLink je nový typ komunikačnej technológie vnútornej a vonkajšej jednotky. 
Ak sú vnútorné jednotky vybavené nezávislými zdrojmi napájania, použite komunikačné káble 2 x 1,5 mm2. Porty M1 
a M2 sa nachádzajú na svorkovnici „CN10“ na hlavnom ovládacom paneli. Nerozlišuje sa medzi zápornými a kladnými 
elektródami. Podrobnosti nájdete na nasledujúcom obrázku:

M1 M2

CN10

Pripojenie k ODU 
M1M2 (HyperLink)

Hlavný
ovládací
panel
 

Nepripájajte komunikačné vedenie HyperLink ku komunikačnému vedeniu PQ alebo D1D2.
Systém: Komunikačné vedenie HyperLink s nezávislým napájaním medzi jednotkou IDU a jednotkou ODU môže 
dosiahnuť až 600 metrov, čo podporuje akúkoľvek topológiu pripojenia. Nasledujúci obrázok znázorňuje sériové 
pripojenie: 

HyperLink zosilňovač 1

CN3
CN2

K VRCHNEJ IDU

K SPODNEJ IDU
···
IDU 2–9#

···
IDU 22–28#

IDU 1#

M1 M2

CN10

L1

La Lx

L11
LbLy

Lc L30

Napájací kábel 
Komunikačný vodič

 ···
IDU 12-19#

Istič

Napájanie pre IDU 

××

M1 M2

CN23

Hlavná ODU

L N

CN1 M1 M2

M1 M2

HyperLink zosilňovač 2 

L21

CN3
CN2

K VRCHNEJ IDU

K SPODNEJ IDU
M1 M2

M1 M2

IDU 10#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 11#

M1 M2

CN10

Istič 

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 20#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 21#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 29#

M1 M2

CN10

Istič

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1

IDU 30#

M1 M2

CN10

Istič 

Napájanie pre IDU 

××

L N

CN1
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[ Upozornenie ]
Ak je celková vzdialenosť ≤ 200 m a celkový počet vnútorných jednotiek je ≤ 10 zostáv, ventil je napájaný a 
ovládaný
hlavnou vonkajšou jednotkou.

Ak je celková vzdialenosť dlhšia ako 200 m alebo je celkový počet vnútorných jednotiek väčší ako 10 zostáv, na 
zvýšenie napätia zbernice sa vyžaduje zosilňovač.

Zaťažiteľnosť zosilňovača je rovnaká ako kapacita vonkajšej jednotky a môže zaťažovať zbernicu s dĺžkou 200 m 
alebo 10 vnútorných jednotiek. Počet vnútorných jednotiek vyžadujúcich napájanie v tom istom chladiacom 
systéme neprekročí 30 zostáv.
V tom istom chladiacom systéme môžu byť nainštalované maximálne dva zosilňovače.

Nechajte zapnuté/vypnuté napájanie zosilňovača aj vonkajšej jednotky alebo použite neprerušiteľný zdroj 
napájania.

Informácie o inštalácii zosilňovača nájdete v návode na inštaláciu zosilňovača. Vrchné a spodné porty vnútornej 
jednotky zosilňovača nepripájajte opačne, inak dôjde k zlyhaniu komunikácie.

Zosilňovač je voliteľný. Ak si ho potrebujete zakúpiť, obráťte sa na miestneho predajcu.

[ Upozornenie ]

Nepripájajte komunikačné vedenie HyperLink ku komunikačnému vedeniu PQ alebo D1D2.

Samostatná jednotka: Ak sú vnútorné jednotky vybavené jednotným napájaním, komunikačné vedenie HyperLink 
nemusí zabezpečovať nezávislé napájanie vnútorných jednotiek. V tomto prípade použite komunikačné káble 2 x 0,75 
mm2. Porty M1 a M2 sa nachádzajú na svorkovnici „CN10“ na hlavnom ovládacom paneli. Nerozlišuje sa medzi 
zápornými a kladnými elektródami. Podrobnosti nájdete na nasledujúcom obrázku:

M1 M2

CN10

Pripojenie k ODU M1M2 
(HyperLink)

Hlavný 
ovládací 
panel 

B Komunikácia HyperLink (s jednotným napájaním)
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[ Upozornenie ]

Ak je k dispozícii HyperLink s jednotným napájaním, vyžaduje sa pre vnútorné jednotky jednotné napájanie. 
Podrobnosti nájdete v časti „Pripojenie napájacieho kábla“.

Ak je k dispozícii HyperLink s jednotným napájaním, k systému sa nemusí pripájať zosilňovač.

Samostatná jednotka: Na komunikáciu P/Q použite tienený kábel a správne uzemnite vrstvu tienenia. Porty P a 
Q sa nachádzajú na svorkovnici „CN6“ na hlavnom ovládacom paneli. Nerozlišuje sa medzi zápornými a 
kladnými elektródami. Pripojte vrstvu tienenia k plechu elektrickej riadiacej skrinky, ako je znázornené na 
nasledujúcom obrázku:

System: The HyperLink communication line with a uniform power supply between IDU and ODU can reach a 
length of up to 2000 meters, supporting any topology connection. The following figure shows a serial 
connection:

CN6

Plechová časť elektrickej riadiacej skrinky 

Hlavný ovládací panel

P Q

Pripojenie k ODU PQ

C P/Q komunikácia

L1+La+Ln ≤ 2000m
Iné metódy pripojenia (stromová topológia, hviezdicová topológia, kruhová topológia) nájdete v technickom 
návode alebo ich konzultujte s technickým personálom.

M1 M2

CN23

Hlavná ODU IDU (n-1)#

M1 M2 L N

CN1CN10···
2-(n-2)# IDU

IDU 1#

M1 M2 L N

CN1CN10

Napájanie pre IDU 

Istič

L1 La

Komunikačný vodič 
Napájací kábel

IDU n#

M1 M2 L N

CN1CN10

Ln

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa
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L1+La+Ln ≤ 1 200 m

L1+La+Ln ≤ 1 200 m

Systém: Maximálna celková dĺžka komunikačného kábla P/Q vnútorných a vonkajších jednotiek môže byť až 1 200 m 
a môže byť zapojený sériovo, ako je znázornené na obrázku nižšie:

P Q

CN22

Hlavná ODU IDU (n-1)#

L N

CN1
···

2-(n-2)# IDU

IDU 1#

L N

CN1

L1 La

Komunikačný vodič 
Napájací kábel

IDU n#

L N

CN1

Ln

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa

P Q

CN6

P Q

CN6

P Q

CN6

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

R

Napájanie pre IDU  

Istič  

Ak niektoré vnútorné jednotky v tom istom chladiacom systéme nie sú série V8, vyžaduje sa pripojenie „P“, „Q“ 
a „E“ pre komunikáciu P/Q/E.
Samostatná jednotka: Na komunikáciu P/Q/E použite tienený kábel a správne uzemnite vrstvu tienenia. Porty 
P Q a E sa nachádzajú na svorkovnici „CN6“ na hlavnom ovládacom paneli. Nerozlišuje sa medzi zápornými a 
kladnými elektródami. Pripojte vrstvu tienenia k plechu elektrickej riadiacej skrinky, ako je znázornené na 
nasledujúcom obrázku:

Systém: Maximálna celková dĺžka komunikačného kábla P/Q/E vnútorných a vonkajších jednotiek môže byť až
1 200 m a môže byť zapojený sériovo, ako je znázornené na obrázku nižšie:

D P/Q/E komunikácia

P Q

CN22

Hlavná ODU IDU (n-1)#

L N

CN1
···

2-(n-2)# IDU

IDU 1#

L N

CN1

L1 La

Napájací kábel 
Komunikačný vodič

IDU n#
Externý
rezistor

L N

CN1

Ln

Rozvodná skriňa Rozvodná skriňa

Napájanie pre IDU      

Istič   

P Q

CN6

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

E E P Q

CN6

E P Q

CN6

E

R

CN6

Hlavný ovládací panel
P Q

Plechová časť elektrickej riadiacej skrinky 

Pripojenie k ODU PQE

E

Externý
rezistor
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[ Upozornenie ]
Dva káblové ovládače toho istého modelu možno použiť na súčasné ovládanie jednej vnútornej jednotky. V tomto 
prípade treba nastaviť jeden ovládač ako hlavný a druhý ako podriadený. Podrobnosti nájdete v návode káblového 
ovládača.

④ Pripojenie komunikačného kábla X1/X2

Komunikačné vedenie X1X2 je pripojené hlavne ku káblovému ovládaču, aby bol k dispozícii jeden ovládač na jednu 
vnútornú jednotku a dva ovládače na jednu vnútornú jednotku. Celková dĺžka komunikačného vedenia X1X2 môže 
dosiahnuť 200 metrov. Používajte tienené vodiče, vrstva tienenia však nesmie byť uzemnená. Porty X1 a X2 sa 
nachádzajú na svorkovnici „CN6“ na hlavnom ovládacom paneli. Nerozlišuje sa medzi zápornými a kladnými 
elektródami. Podrobnosti nájdete na nasledujúcom obrázku:

Hlavný ovládací panel

CN6

X1X2

Jeden ovládač k jednej 
vnútornej jednotke

L1 L2 L3

Hlavný ovládací panel

CN6

X1X2

Dva ovládače k jednej IDU
(musí sa nastaviť káblový 
ovládač typu hlavný a 
podriadený. Podrobnosti 
nájdete v návode káblového 
ovládača.)

[ Upozornenie ]

Pri použití komunikácie P/Q alebo P/Q/E musia byť vnútorné jednotky napájané jednotne.

Môžete si vybrať komunikáciu P/Q, P/Q/E alebo komunikáciu HyperLink. Ak sa vyžaduje nezávislé napájanie 
vnútorných jednotiek, musí sa zvoliť komunikácia cez HyperLink.

Na komunikáciu P/Q alebo P/Q/E používajte len tienené káble. V opačnom prípade môže dôjsť k narušeniu 
komunikácie vnútornej a vonkajšej jednotky.

K poslednej vnútornej jednotke na PQ (vo vrecku s príslušenstvom k vonkajšej jednotke) treba pridať 
zodpovedajúci rezistor.

L1 ≤ 200m, L2+L3 ≤ 200m.
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[ Upozornenie ]
Ak sú vnútorné jednotky v tom istom chladiacom systéme vnútornými jednotkami série V8, komunikácia D1D2 
môže umožniť funkcie jeden ovládač k viacerým jednotkám a dva ovládače k viacerým jednotkám káblového 
ovládača vnútornej jednotky.

V prípade, že chcete umožniť používanie funkcií dvoch ovládačov k viacerým jednotkám, musia byť káblové 
ovládače toho istého modelu.

L1+L2 ≤ 200 m, L3+Ln ≤ 1 200 m

⑤ Pripojenie komunikačného vedenia D1D2 (obmedzené na vonkajšiu jednotku a konfiguráciu systému)

A  Dosiahnutie funkcií jeden ovládač k viacerým jednotkám a dva ovládače k viacerým jednotkám káblového
ovládača vnútornej jednotky pomocou komunikácie D1D2 (maximálne 16 zostáv)
Komunikácia D1D2 je komunikácia 485. Funkcie jeden ovládač k viacerým jednotkám a dva ovládače k viacerým 
jednotkám káblového ovládača vnútornej jednotky sa dajú dosiahnuť pomocou komunikácie D1D2, ako je 
znázornené na nasledujúcom obrázku:

B Dosiahnutie centralizovaného riadenia vnútornej jednotky pomocou komunikácie D1D2
Komunikačné vedenie D1D2 môže byť pripojené aj k centralizovanému ovládaču, čím sa dosiahne centralizované 
riadenie vnútornej jednotky, ako je znázornené na nasledujúcom obrázku:

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

Vnútorná jednotka môže vykonávať funkcie jeden ovládač k viacerým jednotkám a 
dva ovládače k viacerým jednotkám.
(musí sa nastaviť káblový ovládač typu hlavný a podriadený)

D1 D2 D1 D2D1 D2X1 X2

Káblový ovládač

X1 X2

Káblový ovládač

X1 X2

CN6

CN2 CN2 CN2

IDU 16#IDU 1# IDU 2#

 ···
IDU 3–15#

L3 Ln

L1 L2

Použite tienený vodič a tienená vrstva nesmie byť uzemnená.

L1+L3+Ln ≤ 1 200 m

Používajte tienené káble a uzemnite tieniacu vrstvu.

D1 D2 D1 D2D1 D2

Centralizovaný ovládač

X Y

CN2 CN2 CN2

IDU n#IDU 1# IDU 2#

···
3-(n-1)# IDU

L3 Ln

L1
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Pripojenie externej dosky (obmedzené na vonkajšiu jednotku a konfiguráciu systému)5

[ Upozornenie ]
Informácie o funkciách adaptérovej dosky modulu funkcií, rozširujúcej dosky č. 1 a rozširujúcej dosky č. 2 nájdete v 
návode na obsluhu modulu funkcií.

Externá doska je pripojovací modul mimo hlavného ovládacieho panela, ktorý obsahuje panel s displejom, adaptérovú 
dosku modulu funkcií a voliteľné dosky na rozšírenie funkcií 1 a 2.

① Pripojenia panela s displejom
Panel s displejom je pripojený k hlavnému ovládaciemu panelu pomocou 4-žilového kábla a je pripojený k zásuvke 
„CN30“ na hlavnom ovládacom paneli, ako je znázornené na nasledujúcom obrázku:

② Pripojenie adaptérovej dosky modulu funkcií
Dosky na rozšírenie funkcií môžu komunikovať s hlavným ovládacím panelom pomocou adaptérovej dosky. Môžete 
použiť jednu alebo obe dosky na rozšírenie funkcií. Schémy zapojenia sú tieto:

Hlavný 
ovládací 
panel

CN30

Panel s 
displejom

Použitie dosky na rozšírenie funkcií č. 1

Použitie dosiek na rozšírenie funkcií č. 1 a 2

Použitie dosky na rozšírenie funkcií č. 2 

Funkcia  
adaptérovej 
dosky
modulu

CN18

Hlavný 
ovládací 
panel 

CN1

CN2

CN1
Doska na rozšírenie 
funkcií č. 1

CN1
Doska na rozšírenie 
funkcií č. 2

Funkcia  
adaptérovej 
dosky 
modulu

 CN18

Main 
control 
board

CN1

CN2

CN1
Doska na rozšírenie funkcií č. 2

Funkcia  
adaptérovej 
dosky
modulu

 CN18

Hlavný 
ovládací 
panel 

CN1

CN2

CN1
Doska na rozšírenie funkcií č. 1
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Znovu zatvorte kryt elektrickej riadiacej skrinky6

[ Upozornenie ]
Počas zapínania nezakrývajte elektrickú riadiacu skrinku.

Pri zakrývaní elektrickej riadiacej skrinky starostlivo usporiadajte káble a nepripájajte spojovacie vodiče ku 
krytu elektrickej riadiacej skrinky.

Vyrovnajte spojovacie káble, uložte ich rovno a opäť zatvorte kryt elektrickej riadiacej skrinky.
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8 Kontrola použitia

Chybové kódy a definície
V nasledujúcich prípadoch (okrem výstražných porúch) okamžite zastavte klimatizáciu, vypnite vypínač a kontaktujte 
miestne zákaznícke centrum klimatizácie. Chybový kód sa zobrazí na paneli s obrazovkou a na obrazovke káblového 
ovládača.

Chyba

Núdzové zastavenie

Únik chladiva R32, ktorý si vyžaduje okamžité vypnutie

Chyba ODU

Porucha prepojenej FAPU sa prenáša do hlavnej IDU (sériové nastavenie)

Porucha prepojenej zvlhčovacej jednotky IDU sa prenáša do hlavnej jednotky IDU

Porucha prepojenej jednotky FAPU sa prenáša do hlavnej jednotky IDU 
(nesériové nastavenie)

Porucha podradenej jednotky súpravy AHU je odoslaná do hlavnej jednotky

Chyba samokontroly

Porucha MS (zariadenie na prepínanie smeru prúdenia chladiva)

Konflikt režimov (prijatý komunikačný protokol V6)

Porucha cievky EEV č. 1

Porucha korpusu EEV č. 1

Porucha cievky EEV č. 2

Porucha korpusu EEV č. 2

Ochrana proti pozastaveniu na vodnom čerpadle č. 1

Ochrana proti pozastaveniu na vodnom čerpadle č. 2

Výstraha spínača hladiny vody

Porucha opätovného ohrevu elektrického ohrievača

Porucha elektrického ohrievača pred spracovaním

Porucha zvlhčovača

Duplicitný kód adresy IDU

Chybový kód Digitálny displej

A01

A11

A51

A71

A72

A73

A74

A81

A82

A91

b11

b12

b13

b14

b34

b35

b36

b71

b72

b81

C11
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Abnormálna komunikácia medzi IDU a ODU

Abnormálna komunikácia medzi hlavným ovládacím panelom IDU a panelom pohonu 
ventilátora

Abnormálna komunikácia medzi IDU a káblovým ovládačom

Abnormálna komunikácia medzi IDU a súpravou Wi-Fi

Abnormálna komunikácia medzi hlavným ovládacím panelom IDU a doskou obrazovky

Abnormálna komunikácia medzi podradenou jednotkou súpravy AHU a hlavnou 
jednotkou

Počet súprav AHU nie je rovnaký ako stanovený počet

Abnormálna komunikácia medzi prepojenou zvlhčovacou jednotkou IDU a hlavnou 
jednotkou IDU

Abnormálna komunikácia medzi prepojenou FAPU a hlavnou IDU (sériové nastavenie)
Abnormálna komunikácia medzi prepojenou jednotkou FAPU a hlavnou jednotkou IDU 
(nesériové nastavenie)

Abnormálna komunikácia medzi hlavným káblovým ovládačom a sekundárnym káblovým 
ovládačom

Abnormálna komunikácia medzi hlavným ovládacím panelom IDU a doskou na rozšírenie 
funkcií č. 1
Abnormálna komunikácia medzi hlavným ovládacím panelom IDU a doskou na rozšírenie 
funkcií č. 2
Abnormálna komunikácia medzi hlavným ovládacím panelom IDU a adaptérovou 
doskou

Teplota vzduchu na vstupe do IDU je v režime vykurovania príliš nízka

Teplota vzduchu na vstupe do IDU je v režime chladenia príliš vysoká

Výstraha prekročenia rozsahu teploty a vlhkosti

Porucha ovládacieho panela snímača

Porucha snímača PM2.5

Porucha snímača CO2

Porucha snímača formaldehydu

Porucha snímača INTELLECTUAL EYE

T0 (snímač teploty čerstvého vstupného vzduchu) skratuje alebo sa vypína

Horný snímač teploty suchého teplomera skratuje alebo sa vypína

Dolný snímač teploty suchého teplomera skratuje alebo sa vypína

T1 (snímač teploty spätného vzduchu IDU) skratuje alebo sa vypína

C21

C41

C51

C52

C61

C71

C72

C73

C74

C75

C76

C77

C78

C79

d16

d17

d81

dE1

dE2

dE3

dE4

dE5

E21

E22

E23

E24

Chybový kód Digitálny displejChyba
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Chyba

Zabudovaný snímač teploty v miestnosti káblového ovládača skratuje alebo sa vypína

Bezdrôtový snímač teploty skratuje alebo sa vypína

Externý snímač teploty v miestnosti skratuje alebo sa vypína

Tcp (snímač teploty predchladeného čerstvého vzduchu) skratuje alebo sa vypína

Tph (snímač teploty predhriateho čerstvého vzduchu) skratuje alebo sa vypína

TA (snímač teploty výstupného vzduchu) skratuje alebo sa vypína

Porucha snímača vlhkosti výstupného vzduchu

Porucha snímača vlhkosti spätného vzduchu

Chyba vrchného snímača vlhkého teplomera

Chyba spodného snímača vlhkého teplomera

Porucha snímača úniku chladiva R32

T2A (snímač teploty na vstupe do výmenníka tepla) skratuje alebo sa vypína

T2 (snímač teploty v strede výmenníka tepla) skratuje alebo sa vypína

T2 (snímač teploty v strede výmenníka tepla) ochrana proti prehriatiu

T2B (snímač teploty na výstupe z výmenníka tepla) skratuje alebo sa vypína

Porucha EEPROM hlavného ovládacieho panela

Porucha ovládacieho panela displeja IDU EEPROM

Zamknuté (elektronický zámok)

Nie je nastavený kód modelu jednotky

Nie je nastavený kód výkonu

Chyba nastavenia kódu výkonu

Chyba nastavenia DIP vstupného signálu ovládania ventilátora súpravy AHU

Nerozpoznaný kód adresy

Porucha motora viac ako raz

Nadprúdová ochrana IPM (modul ventilátora)

Okamžitá nadprúdová ochrana fázového prúdu

E31

E32

E33

E61

E62

E81

EA1

EA2

EA3

EA4

EC1

F01

F11

F12

F21

P71

P72

U01

U11

U12

U14

U15

U38

J01

J1E

J11

Chybový kód Digitálny displej
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[ Upozornenie ]
Chybové kódy sa zobrazujú len pre určité modely ODU a konfigurácie IDU (vrátane káblového ovládača a 
zobrazovacieho panela).

Počas aktualizácie hlavného ovládacieho programu sa uistite, že sú jednotky IDU a ODU zapnuté. V opačnom 
prípade sa proces aktualizácie zastaví.

Kódy a definície prevádzkového stavu (ktorý nie je chybou)

Chyba

Porucha nízkeho napätia zbernice

Porucha vysokého napätia zbernice

Chyba odchýlky fázového prúdu vzorky

Motor a IDU sa nezhodujú

IPM a IDU sa nezhodujú

Zlyhanie pri spustení motora

Ochrana proti zablokovaniu motora

Chyba nastavenia režimu regulácie otáčok

Ochrana motora proti nedostatočnej fáze

J3E

J31

J43

J45

J47

J5E

J52

J55

J6E

Chybový kód Digitálny displej

Definícia

Vrátenie oleja alebo prevádzka predhrievania

Samočistenie

Konflikt režimov (prijatý komunikačný protokol V8)

Rozmrazovanie

Detekcia statického tlaku

Diaľkové vypnutie

Zálohovanie IDU

Zálohovanie ODU

Aktualizácia hlavného ovládacieho programu

d0

dC

dd

dF

d51

d61

d71

d72

OTA

Kód Digitálny displej
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Opis náhodnej kontroly
Pomocou káblového ovládača s obojsmernou 
komunikáciou (napríklad WDC3-86S) aktivujte funkciu 
náhodnej kontroly v týchto krokoch:

· ①  Na hlavnej stránke podržte na 2 s tlačidlá „      “ a „▲“,
čím vstúpite na stránku vyhľadávania. ODU zobrazuje u00-
u03, IDU zobrazuje n00-n63 (posledné dve číslice zobrazujú
adresu IDU) a káblový ovládač zobrazuje CC. Stlačením
klávesu „▲“ alebo „▼“ vyberte IDU a stlačením klávesu „      “
vstúpte na stránku vyhľadávania.
② Stlačením klávesu „▲“ alebo „▼“ vyhľadajte parametre a
parametre môžete vyhľadávať cyklicky. Podrobnosti nájdete
v nasledujúcom zozname náhodných kontrol.
③ Stlačením klávesu „       “ ukončíte funkciu vyhľadávania.
④ V hornej časti stránky s vyhľadávaním sa v časti „Timing
area“ (Časová oblasť) zobrazuje sériové číslo náhodnej
kontroly a v časti „Temperature area“ (Časť s teplotou) sa
zobrazuje obsah parametrov náhodnej kontroly.

Č. kontroly

Parametre 
náhodnej 
kontroly

tlačidlo OKBACK 
tlačidlo

Tlačidlá 
výberu

Podržaním na 
2 s vstúpite
na stránku

Č.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Zobrazený obsah

Komunikačná adresa IDU a ODU (aktuálne 
adresy IDU sa zobrazujú každých 0,5 s)

Kapacita HP IDU

Skutočná nastavená teplota Ts

Aktuálne nastavená prevádzková teplota Ts

Aktuálna vnútorná teplota T1

Modifikovaná vnútorná teplota T1_modify

Stredná teplota výmenníka tepla T2

Teplota kvapalného potrubia výmenníka tepla T2A

Teplota plynového potrubia výmenníka tepla T2B

Skutočná nastavená vlhkosť RH 22

Zobrazenie adresy dosky rozšírenia IDU

Statický tlak v reálnom čase

Zobrazený obsah

Výstupná teplota kompresora

Cieľové prehriatie

Otvorenie EEV (skutočné otvorenie/8)

Č. verzie softvéru

Č. verzie dosky displeja

Č. verzie pohonu ventilátora

Historický chybový kód (posledný)

Historický chybový kód (predposledný)

Zobrazenie sieťovej adresy IDU

Zobrazenie adresy dosky rozšírenia IDU

Zobrazuje sa [―――]

Č.

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
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Nastavenie ESP

Na nastavenie vonkajšieho statického tlaku jednotky použite káblový ovládač s obojsmernou komunikáciou (napríklad 
WDC3-86S), ktorý možno rozdeliť na nasledujúce dve situácie:

Režim konštantnej rýchlosti
Na nastavenie parametrov vonkajšieho statického tlaku jednotky sa musí použiť káblový ovládač s obojsmernou 
komunikáciou, ktorý prekoná odpor výstupu vzduchu. Postupuje sa takto:

· ① Na hlavnej stránke podržte na 3 s tlačidlá „         “ a „       “. ODU zobrazuje u00-u03, zatiaľ čo IDU zobrazuje
n00-n63 (posledné dve číslice udávajú adresu IDU). Na káblovom ovládači sa zobrazí „CC“. Stlačením klávesu
„▲“ alebo „▼“ vyberte
IDU a stlačením klávesu „ “ vstúpte na stránku vyhľadávania. Na káblovom ovládači sa zobrazí „n00“.
② Na stránke nastavenia parametrov sa na káblovom ovládači zobrazí „n00“. Stlačením klávesu „ “ zadajte
nastavenie
konkrétneho parametra a potom stlačte klávesy „▲“ a „▼“ na nastavenie hodnoty parametra vonkajšieho
statického tlaku jednotky. Potom stlačte kláves „ “ a uložte parametre. Nastavili ste tým parameter 
vonkajšieho statického tlaku jednotky.
③ Stlačením klávesu „ “ sa až do ukončenia nastavenia parametrov môžete vrátiť na predchádzajúcu 
stránku alebo ak 60 s nevykonáte žiadnu operáciu, systém automaticky ukončí nastavenie parametrov.

Kód parametra Názov parametra Rozsah parametra Predvolená hodnota Poznámky

n00
Vonkajší statický 
tlak jednotky

Vonkajší statický tlak jednotky: 
01/02/03/04/05/~/19 00

IDU nastaví 
zvolenú príslušnú 
hodnotu statického 
tlaku FF.

Nastavenie statického tlakuVýkon jednotky

Tabuľka parametrov nastavenia statického tlaku

KW*100

HP

15 (0,6HP)

22 (0,8HP)

28 (1,0HP)

36 (1,2HP)

45 (1,7HP)

56 (2,0HP)

63 (2,2HP)

Úroveň 0

Pa

0

Úroveň 1

Pa

5

Úroveň 2

Pa

10

Úroveň 3

Pa

15

Úroveň 4

Pa

20

Úroveň 5

Pa

25

Úroveň 6

Pa

30

Úroveň 7-19

Pa

30

[ Upozornenie ]
Parametre možno nastaviť, keď je jednotka zapnutá alebo vypnutá.

Na stránke nastavenia parametrov káblový ovládač nereaguje na signál diaľkového ovládania a nereaguje ani 
na signál diaľkového ovládania aplikácie.

Keď sa nachádza na stránke nastavení parametrov, tlačidlá režimu, rýchlosti ventilátora a prepínača sú neplatné. 

Parametre nastavenia diaľkového ovládača nájdete v návode na obsluhu diaľkového ovládača. 

Ďalšie nastavenia parametrov IDU nájdete v návode na obsluhu káblového ovládača.
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[ Upozornenie ]
Postupujte podľa krokov skúšobnej prevádzky vonkajšej jednotky.

Vnútorná jednotka

Pred skúšobnou prevádzkou sa uistite, že

9Skúšobná prevádzka

Vnútorné jednotky a vonkajšia jednotka sú správne nainštalované.
Potrubia sú správne a systém chladiaceho potrubia prešiel kontrolou netesnosti. 
Bola zaznamenaná dĺžka potrubia a množstvo naplneného chladiva.
Elektroinštalácia je správna a pevná bez problémov s virtuálnym pripojením. Uzemňovacie vodiče boli správne pripojené. 
Napätie zdroja napájania je rovnaké ako menovité napätie klimatizácie.
Tepelná izolácia je kompletná.
Na vstupe a výstupe vzduchu z vnútornej a vonkajšej jednotky nie sú žiadne prekážky. 
Úplne otvorte poistné ventily plynového potrubia a kvapalného potrubia vonkajšej jednotky. 
Zapnite napájanie a vonkajšiu jednotku 12 hodín predhrievajte.

Skúšobná prevádzka

Pomocou káblového/diaľkového ovládača ovládajte prevádzku chladenia alebo vykurovania klimatizácie podľa 
pokynov.

V prípade poruchy odstráňte poruchu podľa časti „Príznaky, ktoré nie sú poruchami“ v časti „Bezpečnostné opatrenia 
pri používaní“ v tomto návode.

Prepínač káblového/diaľkového ovládača funguje normálne.
Obrazovka káblového/diaľkového ovládača je normálna, funkčné tlačidlá fungujú normálne, nastavenie teploty v 
miestnosti je normálne a nastavenie prietoku a smeru prúdenia vzduchu je normálne.
Kontrolka LED je zapnutá. 
Vypúšťanie vody je normálne.
Skontrolujte vnútorné jednotky jednu po druhej, či fungujú normálne a či sú funkcie chladenia a vykurovania 
normálne bez vibrácií alebo neobvyklého zvuku.

Vonkajšia jednotka

Počas prevádzky sa nevyskytujú žiadne vibrácie ani zvláštne zvuky.
Ventilátor, hluk a kondenzácia nemajú vplyv na susedov.
Nedochádza k úniku chladiva.



Ak chcete v interiéri zabezpečiť príjemné prostredie, prejdite si zoznam a skontrolujte, či inštalácia
klimatizácie spĺňa požiadavky. Označte „×“ pre neúspech a „√“ pre úspech.

Sú vnútorné a vonkajšie jednotky 
bezpečne nainštalované?

Jednotka funguje správne a žiadne časti 
nie sú vypálené.

Studený/teplý vzduch je dostatočný

Nedochádza ku kondenzácii.

Kompresor je funkčný.

Na vnútornom povrchu medenej rúrky nie 
je žiadny oxidový povlak. Systém funguje 
bez vážnejších porúch.

Nedochádza k úniku vody.

Jednotka funguje správne a žiadne časti 
nie sú vypálené.

Jednotka funguje správne a žiadne časti 
nie sú vypálené.
Nedochádza k stratovému prúdu.

Jednotka funguje správne a žiadne časti 
nie sú vypálené.

Nehrozí úraz elektrickým prúdom ani požiar.

Studený/teplý vzduch je dostatočný.

Funkcie chladenia a vykurovania 
fungujú normálne.
Je jasné množstvo chladiva v 
klimatizačnom systéme.

Údržba sa dá jednoducho vykonať.

Jednotka funguje správne.

Môžu byť uspokojené potreby 
používateľov v oblasti pohodlia.

Jednotka je účinná.

Jednotka je účinná.

Sú vnútorné a vonkajšie jednotky bezpečne 
nainštalované?

Bola inštalácia vnútornej jednotky dokončená?

Kontrolná položka Kritéria kontroly
Výsledky kontroly
(Úspešná/neúspešná)

Vysvetlili ste používateľovi, ako obsluhovať a čistiť 
vzduchový filter, mriežku (vstupy a výstupy vzduchu) atď.?

Vysvetlili ste používateľovi podľa návodu na 
obsluhu, ako má prístroj používať?

Spĺňa teplota v každej miestnosti počas 
skúšky požiadavky?

Sú nainštalované vzduchové filtre a mriežky (na 
vstupoch a výstupoch vzduchu)?

Bol na mieste inštalácie vnútornej jednotky 
vyhradený prístupový otvor?

Zaznamenala sa dĺžka potrubia s chladivom a 
náplň chladiva?

Bol pre vnútornú jednotku v režime konštantných 
otáčok nastavený vonkajší statický tlak?

Nemajú vstupy a výstupy vnútorných a 
vonkajších jednotiek žiadne prekážky?

Sú skrutky svoriek pevne pripevnené?

Použili sa vodiče predpísanej veľkosti?

Je klimatizácia bezpečne uzemnená?

Sú káble a potrubia správne zapojené?

Je napájacie napätie v súlade s napätím 
uvedeným na typovom štítku jednotky?

Bol vykonaný test vypúšťania vody? Je odtok 
vody plynulý? Je pripojenie bezpečné?

Je potrubie s chladivom počas zvárania 
naplnené dusíkom na tienené zváranie (na 
mieste sa nachádza fľaša s dusíkom)?

Boli medené rúrky pred inštaláciou utesnené, aby 
sa do nich nedostal prach?

Je tepelná izolácia v dobrom stave (potrubie s 
chladivom, odtokové potrubie a vzduchové kanály)?

Bola vykonaná skúška netesnosti?
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Kontrola po inštalácii
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[ Výstraha ]

1 Bezpečnostná výstraha

Z bezpečnostných dôvodov pred čistením klimatizácie ju vždy vypnite a vypnite napájanie.

Klimatizáciu sami nerozoberajte ani neopravujte, inak môže dôjsť k požiaru alebo inému nebezpečenstvu.

Údržbu môže vykonávať len odborný servisný personál.

V blízkosti výrobku nepoužívajte horľavé alebo výbušné materiály (napríklad prostriedky na úpravu vlasov 
alebo pesticídy).

Na čistenie tohto výrobku nepoužívajte organické rozpúšťadlá, napríklad riedidlo, inak môže dôjsť k 
prasknutiu, úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

Voliteľné príslušenstvo môžu inštalovať len kvalifikovaní predajcovia a odborne kvalifikovaní elektrikári. 
Nezabudnite používať voliteľné príslušenstvo stanovené našou spoločnosťou.

Nesprávna svojpomocná inštalácia môže spôsobiť únik vody, úraz elektrickým prúdom alebo požiar. 
Klimatizáciu neumývajte vodou, inak môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom. 

Používajte stabilnú plošinu na státie.

2 Čistenie a údržba

Čistenie vzduchového filtra

Filter s primárnou účinnosťou je štandardné príslušenstvo a filter so strednou účinnosťou je voliteľné príslušenstvo.

Vzduchové filtre sa môžu používať na odstraňovanie prachu alebo iných častíc zo vzduchu, a ak sú zanesené, 
účinnosť klimatizácie sa výrazne znižuje.
Preto pri dlhšom používaní dbajte na časté čistenie vzduchového filtra.

V prípade vnútornej jednotky s režimom konštantných otáčok, ak je nainštalovaná na mieste s veľkým množstvom 
prachu, sa odporúča čistiť filter raz za mesiac.

Ak nadmerné znečistenie sťažuje čistenie filtra, vymeňte ho.

Vzduchový filter nevyberajte, pokiaľ ho nebudete čistiť, inak môže dôjsť k poruche.

Ak sa klimatizácia používa bez vzduchového filtra, nahromadenie prachu v klimatizácii často spôsobuje poruchy z 
dôvodu neodstránenia prachu zo vzduchu v interiéri.

[ Upozornenie ]

Čistenie, údržba a
popredajný servis



[ Poznámka ]

Výmenu a demontáž filtra môžu vykonávať len odborníci. Nesprávne úkony môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom 
alebo poranenie v dôsledku dotyku rotujúcich častí.

[ Poznámka ]

Filter nesušte na priamom slnečnom svetle alebo na ohni, aby nedošlo k jeho deformácii.

Ak je filter silne znečistený, vyčistite ho mäkkou kefkou a neutrálnym čistiacim prostriedkom, potom vodu vytrepte a 
vysušte na chladnom mieste.

Neodborníci by nemali filter demontovať, vymieňať ani opravovať.

Schéma postupu1
1 

2 Vyberte filter.

3  Vyčistite filter.

4  Opätovne filter nainštalujte.

5   Nasaďte a zatvorte mriežku prívodu vzduchu v opačnom poradí ako v krokoch 1 a 2 vyššie.

Vyčistite filter vysávačom tak, aby vstupná 
strana filtra smerovala nahor.

Filter čistite čistou vodou (okrem modulu s 
aktívnym uhlím), pričom strana vstupu 
vzduchu do filtra musí 
smerovať nadol.

Preklopte svorku 
mriežky do stredu.
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Vyberte mriežku prívodu vzduchu.
Stlačte svorku mriežky dvoma prstami súčasne a vytiahnite mriežku prívodu vzduchu smerom nadol.
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Údržba

Pri hĺbkovej údržbe by mali klimatizáciu čistiť a vykonávať údržbu profesionálni technici každé 2 až 3 
roky.

Pravidelne filter čistite.
Pri prevádzke v zaprášenom prostredí sa zníži prietok vzduchu a výkon filtra. Filter sa môže dokonca 
zablokovať, čo môže ohroziť výkon klimatizácie a ovzdušie v interiéri.

Zariadenie vopred predhrejte.
Keď nastane obdobie vykurovania, zapnite hlavnú vonkajšiu jednotku na predhriatie viac ako 4 hodiny pred 
použitím. Čas predhrievania závisí od teploty počasia. Vďaka tomu môže klimatizácia fungovať stabilnejšie a 
chladiaci olej v kompresore klimatizácie si môže udržať najlepší stav mazania, čo môže predĺžiť životnosť 
kompresora.

Pred dlhodobým odstavením klimatizácie z prevádzky vykonajte tieto kroky:
① Ak sa klimatizácia dlhší čas nepoužíva z dôvodu sezónnych zmien, nechajte jednotku bežať 4 – 5 hodín v

režime ventilátora, kým sa jednotka úplne nevysuší. V opačnom prípade sa môže v interiéri vytvoriť pleseň,
ktorá môže mať negatívne učinky na zdravie

② Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, vypnite ho alebo vytiahnite zástrčku zo zásuvky, aby ste znížili
spotrebu energie v pohotovostnom režime, a bezdrôtový diaľkový ovládač utrite čistou mäkkou suchou
handričkou a vyberte batériu.

③ Zapnite vypínač 12 hodín pred ďalším použitím klimatizácie. Okrem toho v obdobiach, keď sa klimatizácia
používa často, nechajte vypínač zapnutý. V opačnom prípade môže dôjsť k poruchám.

[ Upozornenie ]

Pred dlhodobou nečinnosťou klimatizácie by sa mali vnútorné diely vnútornej jednotky pravidelne kontrolovať a čistiť. 
Ďalšie informácie získate v miestnom zákazníckom servisnom centre klimatizácie alebo v oddelení špeciálneho 
technického servisu.

Po dlhšom používaní skontrolujte, či nie je zablokovaný prívod a odvod spätného vzduchu z vonkajšej a vnútornej 
jednotky. Ak je prívod/výstup zablokovaný, okamžite ho vyčistite.

[ Upozornenie ]
Nepoužívajte benzín, benzén, prchavé látky, dekontaminačný prášok ani tekuté insekticídy. V opačnom prípade môže 
dôjsť k odfarbeniu alebo deformácii výstupu vzduchu alebo panelu.

Vnútro vnútornej jednotky nevystavujte vlhkosti, pretože môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

Pri čistení lamely vodou ju prudko nedrhnite.

Ak sa klimatizácia používa bez vzduchového filtra, nahromadenie prachu v klimatizácii často spôsobuje poruchy z 
dôvodu neodstránenia prachu zo vzduchu v interiéri.

Čistenie výstupov vzduchu a vonkajších panelov

1    Výstup vzduchu a panel utrite suchou handričkou. 2 Ak je škvrnu ťažké odstrániť, vyčistite ju čistou vodou
alebo neutrálnym čistiacim prostriedkom.



3 Údržba bežných dielov

Otvorte kryt elektrickej riadiacej skrinky.
Vyberte dve skrutky na miestach znázornených na 
obrázku a vytiahnite spodný koniec krytu elektrickej 
riadiacej skrinky vodorovne. Vyberte kryt elektrickej 
riadiacej skrinky smerom nadol.

Presunutím štyroch polôh zacvaknutia vyberte kryt 
panela.
Stlačte obe súpravy svoriek mriežky súčasne, potom 
ich nadvihnite a vyberte mriežku prívodu vzduchu.

Údržba elektrického ovládacieho panela

Údržba ventilátora

1 2

1 2

Skrutka (dve)

Kryt elektrickej riadiacej skrinky

Svorky mriežky

Mriežka prívodu 
vzduchu

Vyberte hlavný ovládací panel.
Odpojte svorky na hlavnom ovládacom paneli a 
odstráňte skrutky na miestach znázornených na 
obrázku.

Skrutka (dve) Lamely (tri) Otvor na kartu (dva)

Vytiahnite štyri upevňovacie skrutky a vyberte panel. 
Vytiahnite skrutky na mieste znázornenom na obrázku, 
odpojte svorku komunikačného vedenia panela, 
uvoľnite háčik panela a vyberte panel.

Skrutka 
(štyri)

Vnútorná 
jednotka

Panel

Háčik panelu 
(dva)

Svorka 
komunikačného 
vedenia panela
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Pri vyberaní ventilátora postupujte podľa vyššie uvedených krokov.

Údržba hlavného motora

1

Otvorte kryt elektrickej riadiacej skrinky a uvoľnite 
sťahovací pásik.

Vyberte hornú tesniacu dosku.
Vytiahnite skrutky na mieste znázornenom na obrázku, 
uvoľnite sponu a vyberte zostavu odtokovej misky.

3 4

Skrutka (štyri)

Skrutka (dve)

Spona 
(jedna)

Kryt elektrickej riadiacej 
Zostava tesniacej dosky

Po vybratí matíc v strede ventilátora a svorky ventilátora 
ventilátor vymeňte. Vyberte matice s plochými 
podložkami a svorku ventilátora na mieste znázornenom 
na obrázku 

Vyberte zostavu tesniacej dosky.
Vytiahnite skrutky na mieste znázornenom na obrázku, 
odstráňte zostavu tesniacej dosky a uvoľnite špongiu na 
viazanie drôtov na výstupe.

5 6

Zostava odtokovej misky
Skrutka (štyri)

Motor

Spona 
ventilátora

Rotačný 
odstredivý 
ventilátor

Matice s 
hladkými 

podložkami

Odpojte svorky motora na hlavnom ovládacom paneli.
Odpojte svorky vodičov motora na hlavnom ovládacom 
paneli v polohe znázornenej na obrázku.

2

Svorka vodiča motora Otvor pre vodič motora

Skrutka 
(tri)

Po vybratí troch skrutiek, ktoré zaisťujú motor na mieste, 
vytiahnite svorky podľa dráhy vodičov motora. Odstráňte 
tri skrutky motora v polohách znázornených na obrázku, 
vytiahnite svorky podľa dráhy vodičov motora a vyberte 
motor.

3

Motor

Vodič motora

4 Motory vymeňte a nainštalujte v opačnom poradí.
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Podľa vyššie uvedených krokov vyberte panel a odtokovú misku.

Údržba výparníka

1   Odpojte príslušné svorky na hlavnom ovládacom paneli.

2

3 Vyberte zostavu tesniacej dosky.

5  Vyberte výparník ako celok, odstráňte poruchu a opravte ho.

Po odstránení   jednej  upevňovacej  skrutky,   
vyberte upevňovaciu dosku výparníka.

Odskrutkujte skrutky háčika výparníka a vyberte 
háčik výparníka.

4
Odskrutkujte skrutky upevňujúce výparník a držiak 
čerpadla na mieste a vyberte výparník.

Výparník

Háčik výparníka

Držiak čerpadla

Výparník
háčik

Skrutka

Skrutka (dve)

Skrutka 
(dve)

Výparník 
Skrutka 
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Podľa vyššie uvedených krokov vyberte panel a odtokovú misku.

Údržba vodného čerpadla

1   Odpojte vodné čerpadlo svorky na hlavnom ovládacom paneli.

2

3 Odpojte odtokové potrubie.

Po odskrutkovaní dvoch upevňovacích skrutiek možno 
čerpadlo vybrať a vymeniť ho alebo vykonať jeho údržbu.
Dotknite sa spony odtokového potrubia a odpojte 
odtokové potrubie.

4 Dotknite sa spony odtokového potrubia a odpojte 
odtokové potrubie.

Spona

Odtokové potrubie

Vodné čerpadlo

Spona 
Držiak čerpadla

Odtokové potrubie

Skrutka
(dve) Vodné 

čerpadlo

Vodné čerpadlo




	Página en blanco
	Página en blanco



